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For & read .'«’;3.; ¢f. p. 26, L 41.

For nbne read nuwa as #; so, too, in 1l. 7.15.19.26.
For p“inp aon 0%:up read w»pooy R J%1p.

For i1 read bo>i1; see notes on p. 93, L. 39; p. 119, 1L 8ff.
For v read “; o/ p. 38, 1. 18.

For <212 read 13193 71 Cozeéba.

Omit P,

For o> read ov-.

For ¥\ ny7* read & 41np7'; see note on 45,5 on p. 105, 1. 6.
Overline bn% n'a &71; [See, however, ad 14,2 on p. 118.].
For 033" read oo,

For Tny read I (or ).

For Y read byp®y; of. p. 23, L. 22.

For &%t read nd12, with A1; see PSBA, April '96, p. 127.
For only read generally.

Deut. 33,26+, dele .

For “p3% read 03

For tdv read tiv.

For &nat read dnat.

For usesi-ma read usesi-ma.

For the the read the.

For &vrevwidnoav read éyevviibnoav.

For the the read tre.

For 86ev read §6ev.

For mwpog read mwpdg.

For 1 read ",

For fHdewv read fidewv.

For obscure read corrupt.

Omit the words “Possibly also ........ hear me!”.
For mapd read mapd.

For 3 (4,4.5), read J (4,4.5)., with full stop instead of comma.
For Al read a.

After Palestine. de/e stop.

For adtdv read adtév.

For obw) read phw3.

For '3 read "3,

For Aemtol read Aemrol.

For peta read perd.

For ‘Hpwwyv read ‘Hpdwv.

For un read pi.

For adtovg read adrtoig.

For Z{xua read Zikwa,

For place read peace.

For nbwm nkb read nNeb nbwni.

s
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36 (24)

49 0
(10)

(16%)

19,16?49.l6b (93¢ Benesis 3O-Eie-- 119

D3> MR seems to be a gloss on M=y A1 *5 b3 vk, which afterwards crept
into the text. Before mp *% ninv1 'nb3 Nk we must, of course, supply DipK AR
9% (¢f. v.13). For the ellipsis, see BATHGEN ad y 2,6. The alteration of the
original text fl» %% 7INW1 *AY3 IR was no doubt intentional. — P. H.].
[NESTLE, ZAT 96, 321 proposes to read ¥:3M]; but this would require ;3371 in-
stead of yanp after it. On the other hand, ¢f. 2,15, 1 133 WN, also in J. [Cf
also NESTLE's remarks on 19,36, /. ¢., p. 322. — P. H.].

[o*ank may be either a corruption of pwn-ny (c/. GROTIUS ad /Joc.), or DB}
may be a dialectic by-form of bR, just as we have plys (cf the name of Job’s
first daughter, ) = JLyan pigeon (¢f. RAPYON pigeons, Gitt. 69b); of. also Assyr.
emmu ‘hot, ummu ‘heat’ (DELITZSCH, Assyr. Gramm., § 34,Y; Handwirterbuck,
p. 85° below; ZIMMERN, Babyl. Relig., p. 46). The reading of s DB, support-
ed by the interpretation of &0, #"M33, would seem to suggest a pronunciation
em(m)im. Assyr. emmu ‘hot' = pammu, just as emu ‘father-in-law,’ = famu; eqlu
‘field’ = jaglu; ebru ‘companion’ = fabru; esSu ‘new' = jpadsu, hadasu (see HAUPT,
Familienges. 26,3; E-wowel, 26,10). ©p' might either be plural=0onn (¢f *2n
m3p Chull. 8%), or singular = Lsauwas (pl. eanan) %ot spring, cf. wnvam kot water
(xeon Chull, 46%), Aot bath (¢S kammdm), hot spring (&3a- hamme). The
Arabs call the ruins north of Ma'dn (=02Wn; ¢f. KITTEL on 1 Chr. 4,41) E'am-
mdm ‘the Bath’ (¢f. BUHL, Edomiter, p. 41). If opy=p'pn, it is not impossible
that the name jv"n is to be explained in the same way. o'n could be a form
with prefixed n and affixed | from oon, like Zargumdnu ‘interpreter’ (DELITZSCH,
AG, § 65, No. 35). It is by no means certain that the name of the Edomite
district yo°n is identical with j6°n souz%. DOUGHTY combines b3 with plian (¢f.
BUHL, Z c. 41). This combination seems to me improbable, but I believe that
opY1 in v. 24 has probably been influenced by the proper name o' in v. 22. —
P. H].

NP AN AR 0 is perhaps preferable, as agreeing better with the previous lines.
['w in 75 =15 Wwn (p. 109, 1. 32) may be an older form of W, ¥ (see Jokns Hop-
kins Universily Circulars, No. 114, July, 1894, p. 111%); ¢f. *1 in Biblical Aramaic
=1 in Syriac. — P. H.].

Perhaps n#n, or 13 (see Deut. 33,5 and PSBA, April ‘96, p. 121). GRATZ pro-
posed b for ‘waw; which is plausible, but hardly convincing.

P. 80, 1. 17 add: Perhaps it has supplanted a dmag Aeydpevov ‘wPR or MWYR Aasry.

s

~atgo Eorvigenda oot

Page 1,line 7: For <42 *™ read {}3 "m™}.

Page 1, line 8: After [] insert :.

Page 2, line 22: For #1 read 8.

Page 7, line 23: For %apY own read 5and own; o, L. 19.
Page 8, line 5: For Wb read yiom.

Page 10, Il. 9-20: should be overiined (J3).

Page 11, line 2: For by read mby, without Dagesh.
Page 12, 11.25.26: should be overlined (RJE),

Page 12, line 31: For % read “io%.

Page 14, line 1: For nyy read nyg.

Page 18, line 40: For na»di read n<avdm,

Page 23, line 22: For byp read Sypey; cf. p. 44, L. 12.
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118 oGt Genesis 2L 2,4—18,12

—ctiGe ﬂbbenba Bl

2 (4) The unusual D'ven PR of M is probably right.
(6) [For 1, see my paper on The Beginning of the Judaic Account of Creation in
the Proceedings of the American Oriental Society, April 1896, We must read:
pnn Sy by WY; of. MERX, Chrestomathia Targumica, p.61. — P. H.]. 5
(19) mpown, add ewman Y5 nw, and read N> for M®; of. v.20. So GRATZ, whose
Emendationes 1 have just seen (July 26, 1896), through the kindness of the Gene-
ral Editor. _

In a good number of instances I am so happy as to find myself in independent
agreement with GRATZ, e. g. 14,14 pbY; 20,4 D) (see my note); 27,33f 1 TM3 10
N™; 49,24 ()WpY, where also GRATZ omits jax as dittography of 2'ar. And I
now very much incline to adopt in 9,26 Bw ‘ym¢ Mmm 13, with GRATZ after
SCHUMANN; 10 for W3 in 22,10; and pp) for 5b3 in 2§, 18, with KROCHMAL and
GRATZ. In 19,29 ndbmw is probably correct (¢f: Is. 1,7); in 21,28f. 3% and nasn
(¢f 43,9; 47,2); in 26,22 HITZIG's 33D for W®; and the additions “vvy MW 15
after AR 29,14, and By after ¥ in 32,6.

On the other hand, GRATZ’s use of the Versions, especially 6, leaves some-
thing to be desired; e. g. in 6,5 his note runs: “p11dg. Sp. P” (. e. dittography,
Septuagint, Peshita). But & has émpekwg, corresponding to pn. Again, in 9,7
& did 7ot read ¥, though it seems the right reading. Nor did 68 read W 20
instead of NN in 48,22. Asto 6, see my note. 8 has lw, and the term 113y
is simply exegetical of %y. In 49,14 7bn for NbR seems peculiarly unhappy; and
the idea that 8 read B™13) for b7 rests on a misapprehension of the translator’s
methods. lAay, sl is a paraphrase of 0 MoON (bony Ae-ass =strong man,
giant, 2 Sam. 21,20), somewhat like le 1ol for nbw N in v. 21 (kind sent 25
== fleet messenger; because deer are swift runners). Otherwise, we might think
3 read W33 or 13} for Mvn,

4 (1) [mnvnk seems to mean here just as well as JuvH (¢f. BY in Eccl. 2,16; 7,11)
or in spite of JHVH, nR=1Y in MDY (I0e a<) Neh.5,18 &c. Eve boasts her-
self of having produced a new human being in spite of JHVH, i. e, although 30
JuvH had commanded them not to eat from the forbidden fruit, zis. sexual
intercourse. The question is discussed in a special paper which will be publish-
ed in the Journal of the American Oriental Society. — P. H.).

(8) Instead of M1 "KM we should, perhaps, read a¥&", and omit <1 oY
(21) A's n3pwy SAR agrees better with the parallel expressions of the next two verses. 35

6 (3) I now think that Ml pyw3 originated in dittography of the following "&3. The
sense is complete, and seems to me more solemn and emphatic without it.

2 (11) Instead of M wy nyaws we should, perhaps, read @»wym nyaws, following 8,14.
This gives exactly a lunar year for the duration of the Flood, instead of a year
and eleven days, for which there seems no reason. Such errors in numerals 40
are common enough.

14 (2ff.) [I can hardly believe that the “glosses” a3 i1 &c. are due to RF or to a special
editor of c. 14; it seems to me more natural to suppose that the author of the
chapter made those explanatory additions himself to heighten the artificial an-
tique flavor of the narrative. They should, therefore, have been printed in orange 45
without overlining. — P, H.].’

(5) For 88 m@3 we should, perhaps, read nywa.

18 (12) [It is not impossible that the original reading of the passage was <nb3» "Ny
(of D 835 ‘idde, D} Is. 64,5) M=qp V9 AMT=DW MWD S penh Yn e
in the preceding verse. It is true that “n%3 "Nk is unparalleled, but we have 1y 50
'nb3 in the phrase %m TP ond wwen ‘Rd3 T, Josh.8,23 &c. mwh mnb S
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50,11—26 ~ti9e0¢ Genesio H-e-E1-- 1z

M apw; 6 10 Svopa abtod =nbw; cf. an Y. The reference, of course, is to the
1. Jer. 51,33 (fem.), Hos. 9,2 (masc.) seem to be the only passages indicating
the gender.

p™¥p Yar was doubtless a real local name, meaning Meadow of Egypt, like Har
oo, Meadow of the Acacias, and similar known designations. The writer
naturally suggests a connection with 38 % mourn; as though the name meant
Egypt mourns. © wévbog AlyOmrou='3p Y38; so the other Versions. Cf. La-
GARDE, Ubersicht 44.

(12) & xai émoingav adtd ofitwe of viol adro0, xal EOawav abrév ékel, omitting NS,

and reading bw for o¥8. Kai &8ayav abdtév=1nr »apY, from v. 13.

(13) For the transposition, see 23,17.19; 49,30. Cf. also 25,9.
(14) vax nx M3p k. . 6 (owing to homceoteleuton).
(16) M nov Sk wen, The verb is clearly wrong; being an accidental anticipation of

(18)

the following M¥. & xal Tapeyévovro =ININ (47,15, e/ passim). We might also
correct WM (¢f. 44,18; 18,23) =8 aawse. (Even if W% could mean Zkey sent a
message, it would still be unsuitable, as the context implies an interview between
the brothers and Joseph).

1 wM could only mean #iey went away, not, as I renders, veneruntgue ad
eum. We restore 133V, after VATKE.

(20) pnRm, wGSIA; M very abruptly DN,
(21) nny; 6 eimev d¢ alrtolg = BIOR WwNY.
(23) pwdw 03, SO (Prndn 1) A; ¢f. 6 wardia Ewg TpiTng veveds; so J. See Ex.

20,5; 34,7. M 'S 31 carries the descent a step further.

nEw 313 5Y 1Y, " w3 WY is a bad correction. Were born upon Josepk's
knees = were laid at birth upon his knees; like a Roman father, he received and
formally owned them as his legitimate descendants. Cf. note on 30,3. &0
ADY 3N VWONR were born, and Joseph brought them up. The Assyrian phrase
aplu restil tarbit birkia (the firstborn son, the nursling of my knees) is similar
(Sennacherib 3,64). Cf. also the Egyptian sa? Ra Jert mentuf, the daughter of
Ra, who is on his knees (Pyramid of Pepi I1.); see PSBA, Nov. 1895, p. 256.

(24) M onHR, @ ovORM.

M yaw, 6+ 6 Bedg Tolg marpdarv Huwv.

(25) mm, wG3IA+0oAR. |, M, owing to previous BIAR (homeeoteleuton of clauses).
(26) A1 pe™ is possibly an error of writing for oM (impers. use of 3 sing.). But am
oA (passive); so J repositus est, and A. See 24,33. 6 xal ¥Onkav=WM; so 35

80 and 8. We adopt this, as the Hif‘il and Hof‘al forms of o' appear to be
very doubtful.
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With them let him butt the peoples,

And thrust them to the ends of earth/
an obvious metaphor, like that of 1Kings22,11 (see my paper on Deut. 33 in
PSBA, April 1896). The imitation of our passage by the later poet is confined
to vv. 25.26; and neither this verse, nor the line 130 “3>w 8%, has any parallel
in the older poem.

ZIMMERN's not too poetical emendation of v. 22 is BRY "% nwp 13 AOY NYB 3
we Yy W w3 A young bullock is Josepk, a young bullock, a wildox calf
(Wildstierjunges); my late-born son is an ox-calf. Against this we observe: (@)
that there is no proof that mp (nNB) ever meant the female of the wild species;
(6) that w2 denotes the domestic animal, and o&n the wild, and the poet would
hardly mix them in this incongruous fashion. Deut. 33,17 is certainly not a
parallel in this respect; (¢) "'¥¥ %31 would naturally mean my youngest son, that
is, Benjamin, not Joseph; (@) the transition to the following verses, though easier
than in the case of the Masoretic text, is still not without difficulty, inasmuch as
a young bullock or ox would not be a likely object for the archers to aim at,
though a young wild-ox might be; (¢) the term ‘%» (should it not be pointed
Yy? of. Prov.27,22) young one, from 1%y fo grow up, is extremely doubtful, in
spite of the Assyrian a/#, the designation of the celestial Bull in the Epic of
Gilgames. Indeed, to those who have not adopted HALEVY’s paradoxical views
about the Sumerian language, it may seem that @/ is only an Assyrianized form
of the Sumerian ALA (= GALA) demon. -

Passing over other debatable points, I observe, lastly, that if the reading of
G in v. 243b, which at least has the merit of yielding a natural sense, coherent
with v. 23, be correct as we have seen reason to believe, Joseph is 70f represent-
ed as defending himself, bow in hand, against the archers who assail him;
and if my transposition of the terms N and n%W in vv. 21.22 be accepted, the
fact that the Zodiacal Archer — tke shooting Scorpion-Man of the Babylonians
— stands exactly opposite the Bull in the starry heavens, is quite irrelevant to
the Hebrew poet's picture of the hart beside the spring, who is the mark for
the shafts of the ambushed hunters.

In conclusion we may ask how it is, if there is any real relation between the
Zodiacal symbols and those of this poem, that four of the five animals mentioned,
viz. the ass, the hart, the wolf, the serpent, are not found among the twelve signs
of the Zodiac? The second animal of the Chinese (Tatar) Duodenary Cycle is
the Ox, and the sixth and seventh are the Serpent and the Horse (¢f. Dan's
Blessing), while the cighth is the Goat; but would Professor ZIMMERN
admit any relation between this scheme and the imagery of the Blessing of
Jacob? The metaphorical characterization of the Tribes was the poet’s aim; and
the lion, the wolf, &c. assign well-known traits to particular Tribes. Being merely
metaphors drawn from animals existing in the country, they could be differently
applied by the later poet, Deut. 33, so far as he chose to use them at all.
[April 6, 1896].

M whe; of. 25,24; Esth.2,12. 6 xatapiOpodvrar; perhaps up (13,16) or Win®
by Aramaism.

A oMb, so & AlyumTog; am NBMIL, perhaps an inversion of BM¥n.

#1134, 6 + wept euod="""w 5y (Josh. 14,6) or *9p. But the addition is not necessary.
a4 W0 3BY (so GA; but not 6V nor 3).

aus = PRT WRD (¢f. V. 6).

wpt. 68X wpn is hardly right, as that would imply ‘pt %2

ood P, 6 kal # ouyyevia abrod (var. v ouyyéveav) is an error, due to re-
collection of the common association of a8 n'3 with 9w (e. g 12,1).
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The Lion, again, is one of the most prominent constellations of the Zodiac,
and the great tribe of Judah is here called a lion, or rather a lion’s whelp. More-
over, the principal star in the Lion is Regulus, the “Royal Star” of the Baby-
lonians and of the Arabian astronomers, whose position is on the breast of the
Lion between his forefeet (the Arabs say, “in the Lion’s heart”). GUNKEL, quot-
ed by ZIMMERN, sees here the ultimate source of the expression 934 '3 ppnn.
But #931 131 seems to mean from before him (see note on v.10), just as Po1b
or Y93 means bekind kim (Ex.11,8; Hab.3,5). And itis surely strange that
the ancient poet of Deut. 33 should have so far missed the meaning of his model,
and the supposed connection of ideas between the lion and sovereignty, as to
transfer the image from Judah, not to Joseph, but to the small though martial
tribe of Dan. It would seem that he understood the lion's whelp, not as a sym-
bol of royal sway, but of warlike fierceness and vigor. Hence also he compares
Gad to a lioness.

ZIMMERN thinks that his hypothesis throws light on the enigmatical X3 %> 1y
n%'w (where we might read mbw, if we agreed with WELLHAUSEN and CORNILL
that v. 10 is a later insertion). He renders the verse: Nickt wird, bis er eingeht
in die Scheol (d. k. zeitlebens), das Scepter von Juda weichen, nock der Herrscher-
stab von zwischen seinen Fiissen, wikrend er den Gehorsam wvon Vilkern hat,
suggesting that n% or nbw =nb8w, and that 15 might even be a by-name for
the underworld, in the special sense of the region where the stars are, after their
setting in the west, and therefore equivalent to the Assyrian s#¥4#n, with which
JENSEN has compared Yww. He adds that the Chaldeans connected the stars
below the horizon with the realm of the dead, according to Diod. Sic.ii,31.

True as all this may be of the stars (¢f. the Egyptian ideas about Amenti), it
is difficult to believe that n%® or rather mbw = mb&w in this passage: (a) A refer-
ence to Sheol would surely be strange in such a context, even if it would not
have been avoided as ill-omened. — (4) The tribes, rather than their individual
eponyms, are really the subjects of the poet’s utterances; and he would hardly
think of a tribe as enfering Sheol, like an individual man. Nor would a Judean
author be likely to contemplate the entire extinction of his own tribe, which was
the principal theme of his panegyric. — (¢) The phrase Y@ &2 is against usage;
it should be a%® 1 (37,35; Is. 14,15). — (@) The line DY AAp* W1 is not a fitting
sequel to 5w X' *5 7y, as ZIMMERN himself seems to have felt, if we may
judge by the curious inversion of the members of the verse in his translation,
which makes the line As long as (2) he holds the obedience of peoples parallel to
Until he enter Skeol (i. e. during his life-time); a construction of the Hebrew
text which is quite impossible.

On the Blessing of Joseph, ZIMMERN remarks that the sense fruit-free for
Mb is assumed on the ground of this passage only. It has, however, the virtual
support of all the Versions from & downwards, inasmuch as their renderings
presuppose the root b (8 perhaps pointed nY® or NB); and Mb=mb=/T"®
cannot be regarded-as an inexplicable anomaly (see the Grammars). Next, on
the ground of Deut. 33,17, ZIMMERN thinks that Joseph must have been com-
pared with an ox here also. He supports his case, further, by a reference to
Num.23f, “where Israel repeatedly appears under the image of the lion and
the wild ox,” and Israel denotes Judah and Epkraim. But in Num. 23.24 there
is no indication whatever of such a division of peoples and symbols. On the con-
trary, in Num. 23,23.24 Israel, as a whole, is obviously intended; and the same
must be said of Num. 24,8.9. And as to Deut. 33,17, that passage does not say
Joseph #s a young bull or a young wild ox, but — as I rcad the text —

He is stately as the firstling of an oz,
And the horns of the wild ox are his;
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of his brothers; cf. ‘Y M y 69,9; and for the form ™3 from . The Assyrian
sdru, izir, to hate, shows that the verb was med. . Otherwise, we might read
M3 Nif'al part.; a dw. ey, like Wb in y /, c.

(28) Swwer waw, 6 vlol lakwp; o v. 33.
DRIR 773%, 6 4 DiTax. 5
M 03> Wk PR, 63 | w8, which may have originated in dittography. Or
the true reading might be *& v*8, as DELITZSCH suggested; ¢f. 2 Sam. 23,21 Q°ré,

(29) M 'py sing.; but see v. 33; 25,8; 35,29; Jud. 2,10 ("NIR).

(32) M napy, 6 &v xmioel. The verse is too far off to be regarded as an apposition
to v. 29, or as a parenthesis referring to v. 30. We therefore correct 3p3; ¢f 10
Jer. 32,43 o mpn.

(33) "0y, anBZOSIX wp; see on v, 29, —

At the last moment my attention has been called to an article by Professor
ZIMMERN, entiled Der Jacobssegen und der Tierkreis, ZA vii,2, p. 161. One’s
judgment is so apt to be overborne by almost everything that one reads in 15
German, that I cannot but feel glad that I did not see this paper until my own
independent study of the text was completed, and my notes, such as they are,
finally revised for press. ZIMMERN lays stress on the four names Simeon and
Levi, Judah, Joseph. Following a suggestion of NORK, he supposes a relation
between the “brethren” Simeon and Levi, who alone are coupled together in 20
this peculiar manner, and the Gemini or Twin Brethren of the Zodiac. Thus,
he thinks, we get new light on the obscure statement W [sic] Vpy) o8 1317,
which, he says, strikingly recalls the fact that the celestial Bull (like Pegasus) is
mutilated, fiul{topos, 7 e. only the forehalf of the animal is represented in the
heavens; an appearance which must go back to Babylonian times, as it is allud- 25
ed to in the Epic of Gilgames [Nimrod] and elsewhere. Further, in this Epic it
is Gilgame$ and Eabani that answer to the Twins who mutilate (verstimmeln)
the celestial Bull. The killing of the Man by Simeon and Levi corresponds to
the killing of the tyrant Humbaba by Gilgames and Eabani; and the curse on
Simeon and Levi may be compared with IStar’s curse on Gilgame§ and Eabani 30
for having mutilated the celestial Bull.

There is no @ préori ground for rejecting combinations of this kind. We have
already seen some traces of mythological influence in Genesis; and others re-
main to be noticed in connection with our English translation of the book. But
here the differences seem to be greater and more important than the resem- 35
blances. Simeon and Levi do not cut the ox in twain; they merely hough or
hamstring it ("pY); a common proceeding in warfare, as regards the horses
of the vanquished (Josh.11,6.9; 2 Sam. 8,4). It was perhaps considered speci-
ally heinous that they treated oxer so. At all events, fultopog is not the same as
veveupoxommuévog. ZIMMERN's objection to regarding % and "W as collectives 40
may be met by reference to 32,6, where W& ="p3; while such expressions as
Yaer W the men of Israel are common. The two tribes seem to be taken to-
gether (@) because of their common action which is the subject of the curse (¢f.
34,25.30); and (4) because Simeon, who is not mentioned at all in the so-called
Blessing of Moses, Deut. 33, was not important enough for separate mention at 45
the time when the poem was written. But if we.point b'nk, and understand
howling creatures, i. e. hyenas or jackals or something similar, the basis of the
comparison with the heavenly Twins disappears. And some kind of savage ani-
mal seems almost required by the context (see note on v. 5). Lastly, we observe
that, whether the narrative of 34 be based on the Curse here pronounced on 5o
Simeon and Levi, or wice versa, the general analogy of the poem undoubtedly
favors the supposition of an historical rather than a mythological reference (see
my paper on the Zestament of Jacob, PSBA, May 1895).
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w1 (1 K. 10,18): Yy Yp am RO 193 therefore gold was laid upon his arms (1)

as if M=and the arms of his kands were gilded. © wxal ¢EeAiON =DM (2 Sam.
4,1), a common phrase; but the subject is always &*1* not 'y (Zeph. 3,16;
Jer.6,24; 50,43; Ezek.21,12). The expression DY) ‘¥ means tke arms of their
might; and the restored line is octosyllabic like the preceding one. Otherwise, §
12 (=W31) would be a good parallel to awn, and might easily have been
misread WM.

AL 3py" van 1. The line is metrically too short; and as “2* is not found again
before a Divine title, we suggest \3\ V2R ™ Wb, By the hand of JuVH, the Hero

of Jacob. & which usually has ®p'ph for WaRr (y 132,2.5; Is. 1,24; 49,26), 1o
here has 80PN Y8 LAGARDE, Onomast. 2,96, proposed v for “1'b,

A1 Sk 13k nyh pWn; a disjointed sentence, which violates the parallelism, how-
ever it be translated, and is certainly corrupt. The line ought to correspond to
the second of the quatrain, and parallelism requires Y or ‘pW instead of b,
which 808 point oWn» By the name (¢f. y 20,1.2). 6 éeibev b xatioxtoag lopank
=5rer Wty b (xatioxvelv ="y, 2 Chr. 14, 11, and in several other places); or
perhaps e porpn Dow (of. w 89,22 WBRA W), If YN DEDL represent an ori-
ginal ‘pav, 138 may equally well be a distortion of yo®. On the other hand,
Ty in the next line may be a natural repetition of Wy in this; and 38 was per-
haps originally written in the margin by some one who remembered =i ja8 20
(1 Sam. 4,1; §,1; 7,12).

80 seems to take ]3R in the sense of |3 (¢f y 118,22 138, & &5v); rendering
SR RPN 1I2) JIR A3 M. Or perhaps 13K suggested ' =131 a8 (). A
OO\, essence, self. S Wlwouly Isloy Lisg ma o (so 8BM) By the name of the
Shepherd of the stone of Israel. LAGARDE: YR~ M3 Ry “wobp. 25

-

5

(25) M v nx). Some MSS, and m®S (but not IA; ¢ Ex.6,3) Ve 1. (6 & Oeds &

euég implies this reading; of. 17,1; 28,3; 35,11; 43,14; 48,3; Ex.6,3).

The present passage suggests that 12 Y% was the god of fertility, both of the
soil and of men and animals; the chief blessing in the eyes of pastoral and
agricultural communities. Cf. especially the line pnmm oviw n3V3; also 20,17.18; 30
35,11, MM b M 5% k; Hos.9,14.16. The Ephesian Artemis with her many
breasts (&™) illustrates the same idea.

NNN N¥3Y DR NONY, 7 e the springs and streams, with which Joseph’s land —
the hill-country of Ephraim — abounded. Cf. Deut.33,13. & xai ebhoyiav yf¢
¢xo0ong mdvra =55 N3 DB NYIN; or perhaps rather 53 nbpa pipp nowa. Dy 35
(= ¥f, Ex. 23,20) is sometimes fem., e. g. 18,24. & perhaps read the closing n of _
nnn as B; for it renders the following N313 by évexev ebhoyiag (7. . NYYAD).

(26) Tar. w6+ o, kai unTpéc; spoiling the rhythm. It perhaps originated in &;

as mere dittography of the xal pftpag of the previous line. It would thus be
an interpolation in ws. &0 interprets BN D™ N33 by JorT a7 ®AOMI. 40
The second N>13 cannot be right. MRN apices, cacumina, in the parallel stichus,
requires a corresponding term, and Deut. 33,15 has w&. Cf. Is. 37,24 D™\ oMb,

A 7y " is evidently corrupt. The parallel phrase bhy ny3) justifies & dpéwv
povipwv =1y vt (Hab. 3,6; 6 td 8pn Blg, absurdly reading ty); as does also
the imitative passage, Deut. 33,15, where B7p 1 is the parallel to o%y mp3a). 45
Cf. " for ™n, 36,2.

M3 may be considered a natural metaphor. ® read T3 (v Hyficato dderpwv;

¢f. 2 Sam. 5,2); but M is preferable. Joseph might perhaps be called the Nazar:te

of his brothers, as being the comeliest in person (¢/. Lam.4,7), and from his
youth the chosen of Heaven. Cf. also Am.2,11; Jud.13,5; 16,17. 8 Lda 5o
crown, pointing 3. But it is strange to meet even a metaphorical allusion to
the institution of Nazaritism in such a context; and it is not Joseph but Judah
who is promised the sovereignty. We therefore suggest that "R W3 = tAe Aated

Gen. 15

e, ® = ——
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People do not shoot (v. 23) at vines; at harts they do. The expression & 13
resembles ©'BKY 13, v 29,6; and it is perhaps worth noting that a town pY*& be-
longed to the House of Josepk, Jud. 1,35.

M 1Y Yy n 13, 6 uldg ndEnuévog pou In\wtdg=1p > mb 13. The recollection
of the envy of Joseph’s brothers suggested this strange connection of |'p with ¢
the denominative "y, 1 Sam. 18,9.

3 et decorus aspectu =1y ¥ " 13, is interesting as an attempt at textual cor-
rection ("1, Ezek. 16,7). S renders the couplet: A son of increase (Maail=
abinow, Eph. 4,16) is Joseph, A son of increase! Go up, O fountain'’ differing

from 6 only in pointing *op, owing to the recollection of Num. 21,17, W3 “y. 10

The hart at a spring (¢/. y 42,1) is an admirable symbol for Joseph, whose hill-
country (Ephraim) was full of streams and springs.
M W oy Ty N3 =3I filiae (¢f. 30,13) discurrerunt super murum ; a statement
which obviously fails to harmonize with the context. ® viég pov vebrarog, mpdg
pe avdoTpewov! =21 0P VIYY I3; of ws WO 9P Y8 3, where W is doubtless 1§
an error for 3%, the Samaritan 3, % (9 9) being very similar. The line thus
becomes an ill-placed reference to Jacob’s yearning after his lost favorite. (This
is but one of many indications of ®'s influence on the editors of m). $ lalag
liads @depy Laasiao =W 1HY7 b 193; which hardly improves matters. What
we want is something to connect the hart standing by the spring with his ene- 20
mies, the archers (v.23). Now "W may mean snsidiars (Jer. 5,26; Hos. 13,7), and
Sy is an easy corruption of 9y ascenderunt. They went up to lie in wait at
least supplies the link of connection we desiderate. The two preceding terms
(# s n3) must in some way qualify this statement; and as s6 *33 may be
corrupted from B3, we suggest Vp¥n3 (or MY¥L3; though the sing. Tp#v is not 25
found), in Ais tracks or spoor (¢f. Dan. 11,43; ¢ 37,23; Prov. 20,24).
M 12" is clearly ungrammatical, occurring as it does between two imperfects
with Y consecutive. Syntax and symmetry would require 13, But in place of
the questionable verb 2331 % shoot, we prefer aun W13¥M = & éAowdépovv (Ex. 17,2),
3 jurgati sunt; which is quite as congruent with ©$n ‘Yy3 as the preceding 30
(Ex. 1,14) and following verb (27,41; 50,15). Otherwise we might suggest 3y
(Jer. 4,29; of wy 11,2; 64,5).
M nwp N3 oM But his bow dwelt in a rock (Num. 24,21 Jaend jn*R); which
is strange enough, apart from the strangeness of 3 bow and hands being assigned
to a hart, as though some centaur-like figure were intended. & xal ouvetpifn 35
peTd xpdToug Td TéEa adTv=D0Nwp ‘K3 WYM is in harmony with the context,
with common sense, and with the wusus Joguend: elsewhere (yy 46,9; 76,3; Hos.
1,5; Jer.49,35; 1 Sam. 2,4). Further, it is not impossible that jn"ka is a corrup-
tion of W bowstring (¢ 21,12 plur); ¢f. w 11,2 M'=3XA vevpd. This at all
events would account for the enigmatical Td vedpa of the next line in 6, which 40
might thus be due to incorporation of NEYPA (7. e. veupd), written as a marginal
correction of perd xpdroug. &0 nanv (= Al); but SBM Aasee, pointing 3¢m
(WALTON , o).
£ vy upv. & xal eEeAVON Ta veDpa Bpaxidvwy xepdg (xerpv, BACM) adtiv.
Cf. 27,16 Tovg Bpaxiévag adrod =AM . The verb ub (2 Sam. 6,16) is quite in- 45
appropriate; we want a parallel to "a@m. Now JHVH is often said to break the
arm of his foes (yy 10,15; 37,17; Ezek.30,22.24); and Wb #0 scatter, originally
meant Zo split, shatter, like the Arabic ,3$; ¢f. the imprecation o#),4455 a5
Allak break their backs’/ This sense of Wb, moreover, is suitable in y 89,10.11:
Thou brakest Rakab in pieces ("ROT; cf. Job 22,9); With Thine arm of might Thou 5o
didst shatter (WD) Thine enemies! cf. @ 53,4, where M3y D is syn. with 2@
nosy (p 34,20; Is. 38,13), and with mp¥y 831 (w 51,9); ¥ 141,7.

3 eipalle may indicate 1RDY; of. Jer. 3,13 M DNy, 8 <liys, O thinks of b and
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49 nal annotator, writing after the fall of the Northern Kingdom, and sighing for
the fulfilment of this prophecy, which makes of Dan a true bulwark of Israel.

(19) M 3py; GV adrov (GAC abrwv) katd wédag=0b3py (A &slisl), which is certainly
right. In # the b has unhappily been connected with "@R in the next distich;
to the detriment of both sense and form: 5

Gad — raiders will raid upon him;
But ke will raid upon their rear!

(20) M =wwp, against the analogy of all the other cases, which have no prefix to the
proper name; see last note. 33A b,

A wnb mow. As the subst. is elsewhere masc. (s 18 here), and as the line is 10
metrically short, its fellow being octosyllabic, the 7 (a) may represent an old
misreading of (5\,); a relic or abridgment of (n)"*. But &0 a%yR Kb (so also

8) suggests 4 or wndm in place of wnd.

790 Wb, 6 generalizes with Tpuehv Gpxovawv; but ¢f 1K.4,7.16; 10,5. The
mention of the king certainly bears on the question of date. 15

(21) A :pw o A || onbe as Snpd; a greatly corrupted distich. & NegBaer
otékexos &veipévov || Emdidovg év td yeviuar: kdihog, on the ground of which
OLSHAUSEN and most moderns point ', ferebintk, and \YoR branches (7). But
(@) nO8, ferebinth, is not elsewhere rendered atéhexos, stump, trunk; (5) VoR
lop, crest, of a tree or a mountain (Is. 17,6.9 only), is not found in the plur.,, 20
which, moreover, is plainly inappropriate in the case of a single tree (though
this difficulty might be evaded by suggesting “p8, as a poetic survival like MO8,

v. 11); (¢) 1 is not used of putting forth branches (=n%), even if “w& could
mean branches, but of yielding fruit (y 1,3); and (#) the symmetry of the couplet
almost demands f3n37 or NINAT in place of AT (¢f: v. 17). 25

Recurring now to &, we note that in some ten places yévnua = Ml Wb fruit, e. g.
Is. 65,21; so that év t( yevijuatt may represent V3. The corruption of an
original (? vB; ¢f. Deut. 33,13ff.) W 73n37 into either “dA3NAN or “MBRINIT would
not be difficult (¢/2 @0 }™b ®13Pp 10 ANIOAXY). And as the second line refers
to fruit-bearing, it is evident that otékexog in the first must denote some other 30
tree than the terebinth. But whatever the tree referred to, it must be one to
which the epithet an%® is appropriate. Now nb® is specially used of the vine
(y 80,11; Ezek. 17,6 n%nx PRD and shot forth sprigs). The term 78D, moreover,
is twice rendered otéhexog (Eszek. 31,12.13). We conclude, therefore, that np,
a fruiting vine, which now appears in v. 22, originally stood here, while n% £ar? 35
really belongs to Joseph's Blessing. (6 perhaps confused nab with 79&b; ¢/, the
proper name 7D = 1Wbp, Jud. 7,10). We thus recover the excellent sense:

Naphtali is a brancking vine,
That yieldeth comely fruit.

The name of Naphtali — from Ynp, %0 fwist and twine — may have suggested 40
wine tendrils to the poet; cf. the uses of the Ar. 3\, 8. At all events, the
sole allusion, as in the case of Asher, is to the fertility of Naphtali's
land; which agrees with Deut. 33,23. Naphtali is mentioned by name among
the tribes that supplied Solomon’s table; and its importance in the matter is
perhaps reflected in the fact that the deputy who ruled there for this purpose 45
was the king’s son-in-law.

(22) M A0 b 2. 6 vidg nbEnuévog lwong shows that the text was already corrupt,
for adEdvesBat is the usual equivalent of Wb 0 be fruitful (1,22; cf. 47,27). If
b (MD) or N was repeated by a transcriber whose eye fell on the nWb or Vb
of the previous distich, and some one afterwards wrote R as a correction in 50
the margin, the latter term might easily have been inserted by mistake in the
first line of Naphtali's couplet, in place of nip, by some subsequent corrector or
copyist. However it happened, it seems clear that the transposition was effected.
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A ooy np ), 6 kai adtdg mpocdokia 0wy =00y Mpn #m (Job 14,7 Mpn, T
npogdokia, Lam. 2,16). A verb would be natural in place of nipY, which is only
vouched for by Prov. 30,17 ok NP, obedience to a mother.  Accordingly, 80
DYBAYY; ax NP (T WINY adducentur), which suggests WP X ayis2, i e
"p'; see A at Jer. 3,17 and Gen.1,9. $ @aes=3p (and & wpocdokia) may be 5
a trace of the same reading; see note on 1,9. If the quatrain really expresses
the prophetic hope of Judah's universal sway, this correction would suit very
well:

Sceptre shall not depart from Judak

Nor staf of rule from before him, 10

Until his Ruler come,

And to Ifim the peoples flock !

(11) M aMD, a0, & TV wep1Boltv adTo also favors Mo, for which in four places
it gives wepiBoharov, e. g. Ex. 22,27 (26), where S IAamasl as here.

(12) \993m, dark, from a root b=, as the Assyrian ek/ifu” ‘darkness’ shows. See 1§
DELITZSCH, Assyr. Worterb., p. 385, No. 185; Handworterbuck, p. 55.

(13) M nax NS M =6 xal adtds wap’ Eppov mhofwv, is tautologous and pointless
after the previous line; and further objectionable because jn, which recurs five
times, is always joined either with b1 (prose; e. g. Deut. 1,7) or with o'® (poetry;
Jud. 5,17 only). We might restore 3% Y311 ' or '\ ¥M; of. Jon. 1,6; Ezek. 27,8. 20

.27-29. But the parallel passage, Jud.s,17, suggests R M 2vm.  For wm, ¢f.

v. 20.

M2 5 mdM. A marginal gloss, specifying Zebulun's point of contact with
the sea-board, about which some difficulty was felt. As a local determination,

it is without parallel in the entire poem, and is, besides, thoroughly prosaic. (For 25
Y9, s®633 7y is preferable). In Deut. 33,18.19 Zebulun and Issachar are
coupled together (cf. v. 14), and it is said of them that 7hey skall suck the abund-
ance of seas || And treasures hid in the sand. 1t is a curious indirect confirma-
tion of this, in the case of Issachar, that Y)\n purple fish, was the name of his
chief clan, 46,13; ¢f. Jud. 10, 1. 30

(14) o2 wn. 6 16 kaAdv emeBouncev =N WN (/. Is.27,2, where WY has the
double rendering xakdg émOUunua; Num. 16,15 M Wwn & émOvunua); an MNBON
D™, a stout male ass; not, as A**, an ass of sojourners (QAMN=0"Y); <f. Ar.

C" yo large- -bodied; a term apphed to camels, ¢. £, o3 o Al;.. But the phrases
)L.;. (=om 'm:n), Py u";’ cited GES. Thes. from SCHULTENS, appear to 35

to “find no support in the native lexical works (A. G. ELLIS). 3 asinus fortss,

correctly; A, dvog daTdng.

® does not imply 033 Wbn, as GEIGER suggested; for in g 119,20 0% =¢mews-

éncev, and Tod émOupfcal corresponds to 1arnd, which & read namb.

(15) A 20 > amv, w$3I 7w; but the concord might be restored by pointing fhd 40

=M, Ais resting-place, from M3 (8,9); S eyiam.
M o, 6 wiwv=nvw (v. 20); Num. 13,20; so O b k1apn, T4+ mew (of T7).
oy is not used elscwhere as here (yet ¢/ D'O'¥33, y 16,6); and @, Y are some-
times confused. Rich pasture would be more attractive to the eye of an ass
than a lovely landscape. - . 45

(17) 100w, 6 évkadhpevog=23eh (Ex. 23,31), not understanding the dm. Aey.

A Wk 00 Yo, 6 xal weoeitan & lnmedg el Ta onlow =nrd am Yon; of

W 114,3.5; and for the sense, Jer.8,16. As the bitten horse Z4rows his rider, 3
Jaweme, 7. e, B, it ut dejiciat, seems preferable.

A p ey, 6 v owtnplav mepiuévwy Kupiov, referring the line to so
Dan, as if mpp stood in the text. This shows that the exclamation was felt as
an_interruption. It is out of rhythm and asymmetrical, the lines about Dan
forming a hexasyllabic hexastich. It is probably the aspiration of some margi-
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49 (10) as the kings and gods of Assyria and Babylonia bore for state, that is intended;
but a long staff reaching to the ground; ¢/ m (URA) great man, chief, king, a

common Egyptian hieroglyph. The Bedouin sheiks and headmen of villages
still carry such insignia of authority. The idea of a sitting figure, with the staff §
held between the feet, as seen in some ancient sculptures, does not harmonize
with the context, which suggests movement.
A 5 k3 0 T would naturally mean Un#il he come to Shilok (1 Sam. 4,13);
which is unsatisfactory, if only on the ground that Shiloh was an Ephraimite not
a Judean sanctuary. Nor, considering the actual history of the place, is TUCH's 10
As long as men come to Shilok (fo worship), at all more probable; especially in
the mouth of a Judean poet. If we must have a local name, it would be better
to emend bYW, f0 Salem, i. e. Jerusalem (14,8; ¢ 76,2). In Jer.41,5 (=6 48,5)
M %Y =6 Zaknu. David's reign over all Israel is dated from his entry into
Jerusalem, 2 Sam. 5, 5 ff,, ¢/ also 2Sam.7,10. Thus the sense of the quatrain 1§
would be:

The rod of rule shall not depart from Judah,

Nor the staff of sway from before him,
that is, he shall retain the position of leading tribe, the hegemony in place
and war 20

Until ke come to Salem (in triumph),

Having the submission of peoples.

Or oY% might be regarded as a secondary predicate: Un#i/ ke come home scathe-
Jess; Judah being personified, like Benjamin in Jud. 5,14, as a warrior who has
gone forth to battle in the common cause (Jud. 1,1.2); ¢/ Ahab’s words *®3 Ty 2§
w3, 1 Kings 22,27, and (perhaps) ob® 3py K3, 33,18

Another not essentially dissimilar view is suggested by a comparison of Deut.
33,7 : ™80 W 1| (- Ges.-Buhl* 730) 1% 1387 ¥ (130030 @ S || T0as Sip e yov
smn. The resemblance between n5@ 83 %5 1p and &30 WY Y% can hardly be
accidental; especially as Deut. 33 imitates Gen. 49 in many other respects. And 30
the likeness becomes more striking if, with all the old Versions, except @ and
3, we read not "5 but Y (=15 W), and render: Until ke come to his own.
So C. VON ORELLI; and perhaps John 1,11 €ig Ta [dia HA@e may depend on this
view of the passage. The Song of Deborah, which in other respects has served
the author for a model, sufficiently authenticates the ancient poetical use of the 35
relative @ (Jud. 5,7).

& Ewg Av ENOY TG dmokeipeva abTd may be thought to indicate something more
than nY® (=15 ") in the original text. Hence CHEVNE's suggestion of nt5 bwy
or 7 nent. In 24,2 %% WR =06 Tv adrod. Keipai and its compounds are rare
in . For dnokeigba, see Is. 10,17, T (\n!); Hos. 6,11 ("®); ¢f. Job 34,23 0", 40
Z xeltay; 2 Sam. 13,32 50, & xeluevog. If then 6 be supposed to indicate bw
i, this might be regarded as a transposition of itY¥m, /. e. either WD Ads ruler,
or ¥ kis dominion. As b and © resemble each other in the old writing (V‘\,
wv), the omission of one of them on that ground in some MSS would account
for n%0. The passage would thus become similar to Zech. 9,9: 5 #13* o mn; 45
and the suggestion of relationship is strengthcned by the context; ¢f. v. 11 ..y
1NKk 93 with Zech. Z ¢. M3NR 13 2P S o0 5p; and our next line, Doy AAp™ ¥,
with Zech. 9, 10 ™35 obw 1am, which is followed by a definition of the extent of
the king's dominion (\oww). Cf. also Jer.30,21; Mic.4,8; §,1; and the petition
Thy kingdom come! Yet all this is very precarious; and AX, b &néxertar, with 5o
which the Oriental Versions agree, seems to prove that /% was the only known
ancient reading and punctuation, though this rendering implies &1 1%, whose it

(the ©3W) is; A &J o0 g\,
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'p31.  But further, ¥ itself is an unsatisfactory parallel to a8, and in a bad sense
is late. We therefore restore pn13y3, after v. 72, where we should expect b=,
if that term were original here. The term "W is collective, as in 32,6.
TR, so 6. . MR is due to mere confusion of 9, 9, and Y, ¥, rather than design;
just as aa BANIN for BANIY is due to the common Samaritan confusion or inter- §
change of the gutturals,
The alliterations bbX "W, DRI 1Y, and cases of internal alliteration like opbnn
3py"a (p-p), should be noticed.
2 TR W3 TV; w8 T but off 16,12, The (octosyllabic?) rhythm of the
triplet seems to require a term like nkn, which we supply as predicate to T%; 10
25,26; Job 16,12.
by 23 0B, 6 ¢ PAacTod Vié pov &vépng = From a shoot (¢f. 8,11 Np = xdp@og,
a twig; Ezek. 17,9 '0W), my son, thou grewest up/ (41,5; <f. Hif'il, Ezek. 19, 3).
But this does not suit the context, Judah being compared to a lion, not a plant,
in the preceding and following lines. As "Wa is strictly a cub, whelp, we might 15
perhaps render M: Through prey, my son, thou grewest up!/=On prey thou
wast reared; (cf. v. 12; Job 14,9 for ). But the use of the term nbp suggests
other possibilities. It is the term used, Jud. 1,1 ff. of Judah's gving up to the
conquest of the hill-country which was to become his permanent home. And
there may be an intentional contrast between the sensual behavior of Reuben 20
(728 vaowp ndY, v. 4) and the martial vigor of Judah (nby 3 oW Against the
prey, my son, thou wenlest up! Or, On the prey ... thou sprangest; cf. 31,10).
This would still be the case, if we read §WY; ¢f I ad praedam, fili mi, ascen-
disti/ But the nearest verbal parallel, Jer. 4,7, ¥30b ™R 1%, suggests that
HWB may conceal a local determinative; and this idea derives some confirmation 2§
from the echo of the present passage in Deut. 33,22: $j@3% Jo P [ A W 13
Dan is a lion's whelp | That leapeth fortk from Bashan! Possibly therefore we
should restore 391, From the desert (Zeph. 3,3); from which Judah went up to
the conquest of his mountain home. After all, however, inasmuch as the suc-
ceeding couplet He crouched, he couched, like a lion || Or a lioness — who durst 30
rouse kim? represents him as lying down to doze, as these animals do, when
sated with food (¢f Num. 23,24; 24,8.9); the common reading and interpreta-
tion may be right: A4 lion's whelp was Judak; | From the prey, my son, thou
wentest up/ (scil. to thy mountain lair; Cant.4,8). Cf.17,22 "\ M.
WD B3Y WO RY; ¢f. Zech. 10, 11: MO DMIB BIYY; an apparent imitation, which 35
shows how the passage was understood in later times. Cf. also the Chronicler’s
paraphrase of vv.8.10 (1 Chr. §,2), with 1 Sam.9,16; 13,14 (™35 occurs in all
three places; see also Dan.9,25). ® oux éxhelwer &pxwv ¢éE louda, apparently
reading 0 and ©%% (= Gpxwv, 42,6). For vaw, see Num. 24,17 (where 321 is
probably, like Sumerian MULMUL, a Jance; or else a c/ub, mace, or maul, with a 40
spiked head); Is.10,5.15; y 2,9; Ezek. 19,11 D% ‘03w; as well as Jud. s, 14;
Y 23,4.
1 an pprny. 6 xal fyoupevog éx TRV pnplv aldtod =3I ef dux de femore ejus
(¢f- @O 3 Mab RpDY), see 6 at 46,26; Deut. 28, 57. The Chronicler understood
the words in the same way, 1 Chr.5,2. His upn 793 is as clearly a paraphrase 45
of this line, as the preceding MAR3 223 MMM 2 is of Tar w3 o wnnen, v.8. But
evidently 931 1ap, which is parallel to 71 in the former stichus, depends on
"0°; and ppnv is not leader (Jud. 5, 14; Is. 33,22), but synonymous with 3w, as
the parallelism requires (Num. 21, 18; yy 23,4; 60,9). And as, Jud. 5,27, ™Y 12
means before ker, at her feet, Y531 130 here may denote from before him; referring 50
to the actual position of the long staff, grasped in the right hand, as the chief
walks or stands still.

1931 '3 rather than ™1 '3d; because it is not a short ornamental sceptre, such
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A nby e nYHN e is certainly corrupt; for (2) Y9N is always transitive, e. g. Lev.
19,8, and 'y¥* is most naturally its object here; (4) the sing. )" is never found,
though the word, which is poetical, occurs four times besides, e. g. @ 132,3;
() the parallel passage 1 Chr. 5,1 has wai 'y 1d5m; and () instead of W
Y my couch ke climbed! — which, as a sort of soffo voce addressed to the §
audience, is almost comic, besides being abrupt and unmetrical — the parallelism
demands a phrase corresponding to TR *33wn, just as RSN corresponds to Ny,
All the conditions are satisfied by T "W tke couck of thy sire (" run together
were misread ¥; and 11, T). 6 ToéTe éulavag v otpwuviy ol &vépng implies
ny My (so also 3&0); which is at least nearer the mark than M. Better still,
3 et maculasti stratum ejus. 8 IR for W, perhaps rightly; 29,14; 44,28. As %
and ¢ are sometimes confused, we might even restore *>.

A1 onpb oun . A prima facie objection to the rendering weapons of vio-
lence are their swords (or daggers), is that all swords and daggers are instruments
of violence. Court swords were hardly in fashion in those days. Nor does it
seem likely that MWD =shepherds’ staves (see y 23,4 TrapwD) T0IY); especially
as Simeon and Levi are expressly said to have been armed with swords (37n) at
the massacre of Shechem, 34,25f Cf. also 48,22; which proves that other
weapons besides shepherds’ crooks were familiar to the pastoral nomads of
Canaan, 20

Again, even if "0 could mean compacts or contracts of marriage, with refer-
ence to 34,13 ff, it is questionable if a nuptial agreement could be called a *b3;

a term which, occurring some 320 times besides, is always used of material ob-
jects (¢f. 37,3 24,53: 31,37: 43,25; 43, 11; 45,20). We follow an ™3p oA 9D,

® cuvetéhecav ddiklav €& alpéoews (var. eEapéoews) abTdv; so &0 y1ap (=193). 25
The expression €& aipéoewg adTwyv occurs 1 Macc. 8,30: mowjogovrar €€ alp. adr,
AV they may do it at their pleasures (= Heb. p)s0 wp; of Neh.g,24). It
looks as if & read DYDY instead of bNWY, and interpreted: they accomplished
violence in consequence of their choice (=at their pleasures). A noun ¢Eaipedig
does not, 1 believe, recur in 6 or NT; but Wm3 is rendered € aipeiodmr, Job 36,21, 30
and aipeicdm, 2 Sam. 15,15, &c. Or, ¢ aipésewg may represent BAITNY, as
NESTLE suggests. However all this may be, the rhythm of the parallel stichus favors
pnYoY instead of DAYANIL; as does also the fact that & renders in the sing.

The dw. MY scheme, plof, may fairly be derived from A% /o dig, in a meta-
phorical sense; ¢f. ¢ 7,16; Prov. 16,27: The wicked man digs (contrives) mischicf. 35
So ®pn, opn, %o dig, search, and then devise, y 64,6 (7). Or we may accept
DE DIEU's reference to lo practice deceit, lay plots, stralagems &c. (see LANE);
Eth. ®hé: The idea of plots and stratagems, with reference to the crafty ruse
by which the two brothers fatally deceived the Canaanite chiefs, is almost de-
manded by the context. Simeon and Levi are very brothers (in guile); their 40
schemes are lawless and cruel; the patriarch washes his hands of their nefarious
conspiracies — this is what the first four lines seem to declare. (As D' is not
quite satisfactory, and as five of the other tribes are figured as animals, we
should perhaps point B'iR, Ayenas, Is. 13,21). 3 oeals @@ from their nature =
onYamn (?); of. Ezek. 16, 3; 21,35. 45
M ann; Is. 14,20 only. @08 seem to have read either 90 or nnn descendat/
as M (=6 éploar) is obviously wrong. Deut. 33,5 (point ") perhaps justifies
A, As T2 is masc. in Lam. 2,11, we have read °m, but the term may be fem.
here, as in Arab., Syr.,, Eth., and Talmudic use.

M 3D, my glory. 6 ta fimatd pov =", my liver; ¢f. Lam.2,11; and Assyr. 50
kabittu, liver, as a synonym of mind, heart, disposition. See also yy 16,9;57,9,
&c. where the same pointing is probably right, as HITZIG noted.

M o331, We might omit the unrhythmical v; ¢f. Bbapa supra, where w633

o
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(30) Angp3; the original reference being to Rachel’s grave (see last note). At bnapa.

(31) A nwpd, tke bed, is certainly right, as the parallel 1 K. 1,47 20wnn 5y Tonn nnem
shows. Moreover, the bed — /w1 — is mentioned again almost immediately,
48,2. So @0 (x0W), and 3. 6 tfic pdBbou abTod (=1MY), pointing NERI; so B,
and Heb. 11,21.

(1) A MR, s NR (as in the same phrase, 22,1).
A DR, 6+ HAOev oG lakwP=32pp* Yr ¥3W; which is implied by npw (¢f: 11,31;
12,5), and by the 7% 83 of v. 2.
(7) A 1D, 36 4D,
(8) 75, m6; , AL
(11) As the rare Y% seems doubtful in the sense of fo suppose, believe, we might con-
jecture *n%Sh (Job 35,14); ¢f. @0 NI, 8 Laeo: o see thy face I did not hope.
‘oY1 (21,7) also seems possible,
(12) w3k vorb mnw™, of. Num. 22,31 (same source); 1 Sam. 2§,23. & implies the
reading n¥W o'bi 15 “nheMm. So also 8.
(13) onk, so 633IA rightly; ¢f. v.10. , M.
(14) T w®; cf. v. 17, AR -
Y2 ke crossed or laid crosswise, &n. Cf. K to shackle (horse or camel); fo
plait (two locks of hair) on the right and left of the forekead (LANE).
(15) 4 nov nR; 6 adrovg=Dnk, 7. e, the two boys; ¢/ v. 16. %3 may have fallen out
in 8; of. I filiis Joseph.
M pp; ¢of. Num. 22,30 (E). s WYB; 6 &k vedTnTdg pou="1331 (so 33).
(16) #5BA, am OB, the Aing; an interesting variant; but ¢f. Hos. 12,3.4.
A w1 dn., & mAnbuvBeinsav =131 (1,22; 3,16 éf saecp.); which is much more
likely, and adds force to the following 3% (& €i¢ TARGog WOAO="181 319, 2 Chr.
9,9). So apparently 8 (¢f. 1,28).
(17) 4 medd wn Sy, But ¢f. 19,2.3; 2 Sam. 6,10 for 5% (so A). @OS prefix Wb,
(20) M T3, 6 év Ouiv=Dd3. M is perhaps due to Jov.
A 7Y, 6 edhoyndioeTan=713"; (due to memory of the other passages 12,3;
18,18; 28,14 &c.) and so 33JA.
(22) nx oOw. & Zixipa éEaiperov. The peculiar epithct may indicate the peinting
ony; the term being understood as an Aramaism (WX=inx). More probably,
ank (ux DNK) was taken to mean unicus, sole of its kind, unmaiched, unequaled;

10

5

20

25

30

¢f. Ezek. 7,5; Judg. 16,28 (?). This was natural enough, as the one skoulder of 35

the Heb. (sA‘chém) really denotes the site of Shechem, which lay on the skow/der
or slope of Mt. Gerizim, in a situation of peerless beauty. See the Dict. Bibl.
GEORGE ELIOT speaks of the shoulders of the Binton Hills (Adam Bede, c. liii).

(2) wwpm. OruMrm. A syown; probably an inadvertent repetition. FOA vary the verb.

(4) M owdnp. The Versions give a verb; & eEipproag (T Umepélesas) we Sdwp; am
D> MND; awT 'BD NYANR ebulliisti instar aquarum; 3 Nax{ errasti; 3 effusus es.
This seems better than b, which is awkward in junction with o'wd. The form
mnp, moreover, suits the octosyllabic rhythm of the triplet. But as neither np
nor any form of Wp occurs elsewhere, except the part. (Jud. 9,4; Zeph. 3,4), we
prefer ‘6 Wb here; which suits the rhythm quite as well, if we point "mn at the
end of the stichus.
A1 ain 5. The Hif'il of W occurs 23 times besides; always transitively, in the
sense of letting remain over and above, e, g. leaving food after a meal, or letting
men survive (in two places, Deut. 28,11; 30,9, of causing people to abound in
various goods). We therefore point "mn; ¢f. Dan. 10,13. 6 uv €kZéon, perhaps
reading D10 Y% (see 6 at Ex. 16,20). 3 aasl P thou shalt not remain! 3 non
crescas! =B 9R.

40

50



44,30—46,22 k1300t Benesie 2Bl 103

44 (30) 3 K33 for 323 ¢f. on v. 24. — WK, au "N (to agree with I ... 'KID).

45

46

(31) ax®33IA+nR rightly. A1 thought of 42,36, Cf. vv. 30.34.
(32) PAR aan; AL VAR; S 0N,

(s) M mnpd. In Jud. 6,4 WMD=a means of subsistence. Here the sense of preserver 5
of life seems necessary (=mnnY; or mnnY, 1 Sam. 2,6); of v. 7.

(7) & "veb; of. 33,9. mBSA A Prep.; tightly, as 'n1 is always joined with accus.
elsewhere (for Gen., see 6,19.20; 19,19; 47,25; §0,20). Otherwise, we might
render: and fo preserve (it i. e. RMR®) fo you for a great body of survivors.
NESTLE proposes n'iY instead of nwninb, 10

(10) 103, &+ ApaBiag (cf. 46,34); a gloss which is wanting in 47,1. A ﬁJwJ\
Assadir.
For M 793 31 2 3 reads yAus wise yuia, a plausible reading; ¢f. 15,3.

(11) @M come fo want; so 0 20NN,  Cf. Prov. 20,13; 23,21; 30,9; I Sam. 2,7 ¥»MB
makes poor. 6 éktppig (¢f Num. 32,21 éx‘rplm=v‘ﬁn) 8 alt, 3 pereas. 15

(17) M w3 1%, TOS wan, A wam, for the second word, which is certainly more
tolerable than X3 (42,19). But the term was probably copied in from the next
line.

(19) M vy nit nwy Ay has no syntactical connection with what follows, and is
plainly corrupt. & Zv d¢ Evrelhar Tadta=nKr AR M3 A (, WY, which may be 20
a mere repetition from v. 17). We adopt this, correcting ohik for ank (¢f Ex.
25,22 for the double accusative). DILLM. Bnk /¥ A0k, retaining #1 wp D,

(23) # ni3 here only. We adopt the usual pointing.
633 mwy, as though n> referred to the presents for the brothers, instead of
to what follows. 25
onb, 8 Won wine. Cf. 27,28.37; Deut. 32,14.

(25) MK, as in v. 17; so an. A PIX, with note ¥ 3D,

(1) GAS 53 mv; m &7, implying wan plur. Many codd. of 6 , .
6AJ{ow; | Al Cf 1 Sam. 11, 15. 30
4 "W pen. “a paraphrases rightly Slasss shall close thine eyelids (when thou
diest).
(5) At myp, 6A lwong, (45,27); but Syr. Hexapl. dapaw = M,
(12) M %R, so Num. 26,21. an S807; ¢f; 6 lepounA.
(13) A mp; w8 mvp; see Jud. 10,1, 35
A 3n is certainly wrong; 6 lagov@, lagoup=2w" (Num. 26,24)
(16) # b3, a® 0¥ (Num. 26,15).
A 238, 08 Pyasy; 6 Oaooav, scribal error for Egopav. Num. 26,16 .
(17) M wem ;mem. The similarity of the two names renders them suspicious. Num.
26,44 omits the first. GA xai legom kal leouh =YW M. 40
(20) 6 + &yévovto d¢ viol Mavadon, obg Etexev adTd # malkaxd f ZOpa, Tov Maxep*
Mayep d¢ éyévvnaev Tov Fokaad. viol d¢ E@papn ddehgod Mavason® Zoutahaapu
xal Taap ulol d¢ Zovtakaay, Edep =130 MBIT w25 15 MY oK moad M3 v
P ndw w oMY mean Nk DWBR W T4y AR W1 HM. See Num.
26,35.36. 45
(21) 5:mn, ®-++pb3 W3 w™; ¢f. 1 Chr. 8,3 fF.
M pbd wRM Nk must be corrected after Num. 26,38 to bbwn bWnR; ¢f 1 Chr.
8,4.5. The corruption was perhaps prior to the adoption of the square character;
» and ¥ in the old script being similar (""\, w) and liable to confusion. It may,
however, be due to mere transposition of the two letters. 50
M T; 6 TR DR X3 TOM; but see Num. 26,40. Ard=Addar, 1 Chr. 8,3. So 8.
(22) M 9% is ungrammatical. w63 MY, as in the same formula, v. 15. ZO0A by, as
in v, 27.
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(16) A% PDM3 DR DAR; S0, too, 3. .uxn®3F '3 NKY BNR.

(18) M n3, a NN as in vv. 16.17.

W, whick returned, as though of itself; indicating the mystery of the event.
But an® 22107, as before, v, 12.

A S9N dm. Aey. Cf. Hithpalpel, Job 30,14. But & (tod cuxopavtiicar huds) §
seems to have read %W, and understood this in the sense of %1% (2 Sam. 19, 28);

of. 3 ut devolvat in nos calumniam. TOS (RINIMRY; asiesdmd) sugyest Ynnd
(Is. 10,15). 8, too, reads Yannd (37,18) for the following Spannb.

(23) D3R, a6 plur. But ¢f. 50,17,

% X3 Dopod, 6 TO de dpyUplov Umidv eUbdoximoDv Améxw = SR K3 N3y DILDY; 10
23y =ddxipov, 23,16, being a gloss in their Heb. text. (For “S& Ry=daméxw, cf.
Num. 32, 19).

(26) After Wmnnw™, 6 4+ p'bR rightly; ¢f. 42,6.

(27) p>3x pwn. The term ob® is not an adjective here, any more than in 1 Sam.
16, 4; 25,6 (see DRIV.); ¢f. the use of nbR, Deut. 22,20; 2 Sam. 7,28. The idiom
perhaps expresses: Is your father all well (or guile well)? Is thy visit wholly
Sriendly? Lit. Is your father health (itself)? and so on.

(28) M. @ +4DWORS XA @M P WRY; perhaps to account for the reverence ex-
hibited by the brothers (\nnw™ YIPY; aw DANYY, as in v. 26), as though it were at
the mention of the Deity. On the other hand, it is perhaps more natural to read 20
TP InneM, referring the act of reverence to Joseph, who bows his head in thank-
fulness for the good news about his father; ¢f. 24,26. The addition will then
belong to the original text. So NESTLE.

(30) 5, m8; of. 1 Kings 3,26. M K.

(32) We point bW38Y as before. So the Versions. # ovasnh. 25

(34) M 8N sdmpers.; cf. 42,25. 63 plur. Perhaps we should point ®¥" causative.

5

(1) M nrw PO, Verses 22.26 and 45,1 suggest MRed Yo,

(4) At end, 6+ iva Ti exhéyaté pou TO k6vdU TO dpyupolv; = Y23 AR *5 BRI 1Y
oo (or /B3 P21 WA NR). 8 begins v. § thus: and have stolen that cup in 30
whick my lord &c. 3 Scyphus quem furati estis &c. But 8l seems more natural,
with its assumption that the culprits are well aware of what is meant by the
charge. M=the thing you wot of. /s i not the very one my lord drinks out of,
and which ke himself indeed divines with?

(8) noon, an®; M Ao, 35

(9) A noy, a DB Cf. verses 10.31.

(12) Mndy...%n3. For infin. abs., of. 1 Sam. 3, 12; KLOSTERMANN on z K. 21,13.

(13) opym, the usual construction (¢f. v. 11); so m®. M sing.

(16) MM "bXM.  WELLH. omits the proper name, and corrects &Y, on the ground
that Judah does not come forward till v. 18. But if it is not to be supposed 4o
that all the brothcrs spoke at once, they must have had some one spokesman,
and why not Judah (especially in the narrative of J)? When his pleading in
this character fails, Judah draws ncarer, and makes special intercession.

237 M, so w@SIA. M, — ovbRm, a@; , 1 M, which is more emotional.

(20) Al wrb, A wanb which is perhaps right, as Rachel had so long been dead 45
(35,16 ff.); ¢f. 24,67 (*3 confused with b).

(24) WK, so uxSIA; M *ar (W perhaps fell out here before 3). There seems no rea-
son why the speaker should not say “ax, ‘3R, according to context. Here the
latter is clearly right, being preceded and followed by 1 plur. Cf. vv.25.31.
But in v. 32 3*aRY would spoil the sense. Variations of this kind may, of course, 50
be partly due to attempts at uniformity. In v, 30 #1 ‘3K is perhaps preferable to
633 2aR; but in v. 27 G3A AR seems better than M *3x (the homceoteleuton
with 1'% may have caused the omission of 2—).
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42 (9) My, 6 Td Ixyn=napy (" run together?); so again v. 12. Cf. y 77,19.

(10) M 7y, 83 | 1 (duplication of ¥). > rather than \ would have been used (cf.
v. 12); but neither is wanted.

(r1) A wny, a WK, which, moreover, immediately follows.

(13) M vy o'k Y Wy 0w, The context shows that the meaning is: We, thy
slaves, are twelve brothers=7"13p UMK DR WY paw. M, however, says: Thy
twelve slaves (here) — brothers are we; whereas only ten (v. 3) were addressing
Joseph. OLSH. cancels WnR, but needlessly. Cf. v.32.

(14) 41,28 shows that 2277 has fallen out; 20,16; Job 13,16 are very doubtful parallels
for 81 instead of &1,

(16) A% npw, & wmpr.

After this verse, as - tNB) M3R MR 31 3R AR 2PH pan Oon kY Mo, See 44,22
This is by way of a reply to Joseph'’s proposal; which, however, was an announce-
ment of his intention, from which there was no appeal for the brothers. Their
immediate imprisonment, v. 17, finely suggests his despotic power.

(17) noww, an unusual term (Is. 24,22), perhaps with an allusion to the name P,
Otherwise, we might correct "OR% (¢f. DX, V. 16).

(19) am INK7, as in v. 33 (see on 43,14); but it has not yet been specified which brother
is meant.

(20) At 11> vy looks like an interpolation of the same character as that of as at the
end of v. 16. Possibly this phrase belongs to the end of v. 25, and 1> bd Uy
belongs here: and thus did he treat them; i. e. in this strange way. Or the sen-
tence is proleptic.

(21) MY N33 is more vivid: we gloated over (¢ 22,18). S also has 3. But ¢f.
21,16; 44,34.

M R AxY. 633wy 3 rightly; ¢f. 32,9; 34,27.

(25) M55 ni whpm. We restore mbnb (1 Chr. 29,5), in accordance with the infini-
tives that precede and follow. So & ¢umifjoar. Or read nit wopb &c.

M 1> onb wyn. The plur. W™ is required by the context (so 83), while onb
is superfluous. ® xai éyevOn xtA.=®yn; ¢f. Esth.5,6. & wrongly points thus,
44,2. See on v.20.

(27) ® wd> "3, the former term being introduced from the parallel narrative, v. 35.

(28) A 3w, 63 45, — ;e and four MSS Heb. 4+ #¥1; so also 6 xal {bov ToOTO.

(30) M vnw Y, 6+ owdl, which is doubtless correct (40,3). 1 K. 10,27 is hardly
parallel.

(32) M o'nk VR, 68 reversely. Sce v. 13.

(33) 6803 412w, as before (v. 19); , .

(34) o> Ny, so GIIA; VA

(35) M7, S ous) wasas = Heb. Mnndi w3 (v. 27); ¢f. S v.28; 43,22,

43 (8) wnR, so SA rightly; ¢f. v.9. M 'nkt (3 follow).

(11) M o, but 6 dwd Ty xapwv. The term has nothing to do with mwt (Z7ur-
gical) song, but is related possibly to the Arabic 3 frust, o3 date, “on palm,
by interchange of dentals and sibilants; ¢f. XX, pA3, P13, and M7, M; Aram. ™, W;
and similar instances.
W3 grape-syrup= s3> (dibs) datejusce or koney, and in vulgar Arabic grape- or
raisin-juice or syrup; cf. Assyrian (iv R?21,1B, rev. 7) akuwla tdba, Sitd daspa, Eat
the good, drink the sweet! (Cf. Neh. 8, 10: D'pnin mngh puapwn 193%). The Assyrian
dispu, daspu, like the Heb. w21, mean both /orney,and koney-sweet liguors or syrups.

(12) A apwn. We point as usual.

(14) K7, so w®; see 42,19.33. M R, which should, at least, be W,

(15) M D™D, am BMID (12,10). The evidence is the stronger, as ws is apt to omit
fi—, both in verb and noun.

(o]
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It was necessary to inform the people that Joseph had been set over them by
the Pharaoh himself (¢f. v. 41). The supposed Egyptian salutation thus dis-
appears.

The Versions are hardly worth noticing here. 6 xal éxfjpuEev Eunpoobev adtod
xfipuE* xal xatéotnoev adtév kTA. depends apparently on reading YR or X113 for
T3k (Dan. 3,4; 5,29); a term which, being of Greek origin, can hardly be

right here. M

(45) myp nip¥, & Yovboupawny. It is perhaps the Hebraized form of []EA a _lf_
(sut'a en pa-anx)=The Protector of Life. Whatever the Egyptian title intended,
it is evident that the first element in it has been assimilated to the Semitic root
DY, o kide, as was recognized by @0SA. (Cf. HIERON. Quaest. p. 61: Licet He-
braice hoc nomen absconditorum reppertorem sonet. He adds: interpreta-
tur ergo sermone Aegyptio Zapfancthfane . .. salvalor munds; which is certainly
nearer the mark). [Cf LAGARDE, Mittkedl. iii, 226.282, also CORNILL, Einl251).
o™sD pAn Yy RON K3 is clearly not Heb. as it stands. , 6. We correct PRk nem
‘0 AR, after v. 33. The error is due to a copyist's eye having wandered to 3"
Ao in the second member of the verse. 30 inserts B%w after 5OY (42,6); and
so A (Waly over all the land of Egypt).

(48) M i wox 0O Yaw Yor Y3 R cannot be right, as bW is definite, and demands
the article (see v. 47). But this change alone makes a poor sense. We, therefore,
follow wn®; cf. v. 53. 3 all the produce of the seven years of plenty whick were &c.

(50) A 7%, .6 plur.

(51) “aw), the antique sound, for the sake of assonance with fw. But the pointing
is more likely a mere error for 33; ¢/ 30,20, and similar instances, which prove

5

o

15

that the recognition of likeness between sounds did not depend much on vocali- 2§

zation.

(52) Wb, 6 Gywoev="3"1 (b confused with B, and transposed).

(53) . au83 W1; but 7 refers to P, cf vv. 48.56.

(54) mn, 63 n*a 85 (a misunderstanding).

(55) M yepn, a PR

(56) M %30 5 5p, €3 9 wb by.
A pny WK is meaningless. 9 MR, of course, implies a substantive; and M is an
easy corruption of [\]ant N8R, the stores of grain. Cf. & ToUg GiToPOAWVAG, an WK
23 o3, 8 Iyel; and see Joel 1,17. The confusion may have begun in the old
writing, in which (v (¥) resembles w (®).
B 2, and ke bought grain (v.57; 42,3.5), should, of course, be W3¢ (cf.
43,6)= . V2N, and ke sold grain.

432 (1) 3w, grain, as sold from the granaries, is not likely to be derived from 2w, in
the sense of that whick is crushed in the mill. It is perhaps from neo-Sumerian 4o

Sirba = nirba, nidaba (ZK ii, 421) the corn-god, Egyptian neprie. [Nirba, however,
is an error for Nisaba; ¢f. DELITZSCH, HWB, p. 471; AW, p.306. — P. H.]. The
cuneiform characters for SA and IR are very much alike,

(2) 1w, |, 6 (doubtless feeling its redundancy).

30

35

M own. 6 ukpad Bpwpara="5dx bY1 (43,2). As bem is needless after ow, and Y 45

is often confused with », we suppose bwp is a corruption of by», Yk having
fallen out.

(6) 81 1 pwn by odwn w oM. aSAT smooth over the difficulty of the diction
by reading #m in the second instance; but it is evident that the statement #wt

paxn by pown did not belong to the original sentence. B®, which is not classi- 50

cal Heb. (80 41,45; 45,8=Heb. %9n; Eccl. 7,19; 8,8; 10,5; ¢f. Ezck. 16,30), is
perhaps Grecized as Xdhari, given as the name of the first Hyksos king by
Josephus (4. 1,14), but not yet found in the Egyptian Monuments.
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41 (21) A :ypRy, 4100 (vv. 4.5), which seems necessary to the sense, but must be
attached to next verse; ¢f. 3 Rursus sopore depressus; and 8, which begins v. 22:
And again I saw.

(23) MYy, 633 omit this Aramaizing dmaE Aey., which possibly originated in the
following mnns. E, no doubt, is fond of occasional Aramaisms; but if this were §
the original and principal epithet here, why do we find nmp11, and not rather

. nwi¥a, in the reference, v. 24?7 Moreover, ORIGEN's Hexapla has no remark on
the word (NESTLE).
nMpen, so wu®3; and again, v.27. See v.6. | M,

IR, vy, 3.6.19.27.30. M b—; a mere scribal error. See on 31,9. 10

(26) M mp, an® rightly mapn; as the following clause, and v. 27, indicate.

(27) M mpYnt AR, The ears of grain have not been so described before (p1=p™
empty); and @ naturally points MpIT. But 8 are doubtless right with mpi;
see the same phrase, v. 23.
ovip. We add mn oW yaw, as required by the symmetry of the verse; and 15
read ™ for M w1, which does not agree with its fem. subject, besides being
too abrupt.

(33) AR, an O TRY; of. 22,8,

(34) Moy ; anwy™; 6 kai monodTw, so 8. For oy of creating officers, ¢f. 1 K. 12, 31.
Perhaps @ys Let the Pharaok do it! or 7Y let the Ph. appoint him/ or even 20
=10 let the Ph. appoint him ! see 1 Sam 18,1; 21, 14, with DRIVER's notes
on the very rare suffix. This seems better than mey.

A wom, 6 kal dromeunTwodTwWoav="2N(*)\. s YONY (SO a PIPY, v. 35); but the
plur. is better, as describing the function of the overseers. So 3F0A.

YR N, 6 wdvra 16 vevijpata TR YA, paraphrasing; of. 3 guintam partem fruc-
tuum.

(35) We restore 3nW, by comparison of B™pa Y28 |n™, v. 48. @ corrects thus: S
g oWy3. a8 Mber for the last word, like the foregoing verbs.

(39) M Twd, anciently o3, 6 o (confusion of 3, B).

(40) A pw. Everywhere in Genesis pwa is 2o kiss (27,27; 29,13; 31,28; 32,1; 45,15); 30
but construction, context, and the Ancient Versions are against that meaning
here. b % is according to thy command, at thy bekest, 48,21; and we might
save the reading by pointing P, skall run to and fro (¢f v. 44), Joel 2,9; ¢
119,32. 6 Uwaxobgetal (¢f.A) suggests Yp@® or MY (Vrakolw =Y some fourteen
times); and if we point My (Ex. 10,3), we get an appropriate sense: /o thy com- 35
mand all my people shall submit. 3y confused with @, as elsewhere; and 1 with
P). &0 pm shall be fed=ny™. 3 Jauy aeas shall receive judygment = oD@, which
is possibly right; and perhaps 79 should be read instead of 7% (/. y 9,20).
The sense would then be: before thee all my people shall be judged.

(42) M 3ma 929, a3 Y; of Ezek. 16,11, M perhaps grew out of the graphical 4o
mistake 2 v139; the transposed " (in the old writing) being confused with 7.

(43) A "3y mr P TN b WM.  All the verbs up to this point (vv. 41-43) relate
actions of the Pharach. Probably, therefore, s®8 are right in reading xp"
(Esth. 6,11). But the sentence is otherwise corrupt; for if T8 were an impera-
tive, addressed to the people, it would be plur., not sing. Moreover, P03 is an 45
unusual construction, of which no certain cxample can be cited from Genesis;
and aw reads A0, The term TR, which as Af‘el snffn. abs. would be very strange
(see Hif'il, 24,11 causative!), has always been supposed to be Egyptian; but
none of the attempted identifications is satisfactory (See LE PAGE RENOUF, PSBA

—
Nov. ‘88, who suggests -?-Jé | abu rek=Thy command is (our) desire! 50

<=
as alone p0551b1e) After ®pw¥the phrase 3 a1iY, introducing the terms of the
proclamation, is not out of place and JR)DMIN is an easy corruption of JAIDWRL].

2
wvh
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burst into bloom a// over. The asyndeta mark the quick succession of the phe-
nomena: And it was budding — it sprang into blossom — its clusters bore ripe
grapes.

(13) JoRn N8 pD Ren, 6 pvnobficetar ®apaw T dpxAg oov, I recordabitur Pharao
ministerii {ui; similarly SO, See also 6 v.20; y 15,4. & missed the grim
humor of the ambiguous phrase @k &3 (vv. 13.19). In 2 K. 25,27 the addition
of 85 n'ap leaves no room for misunderstanding. We may render: Pharaok
will elevate thee; i. e. in this case metaphorically, to office; in the other (v. 19)
literally, to the gibbet.

(14) M " a0t oK D is very puzzling. No exact parallel can be adduced (Mic. 6,8;
Job 42,8 apud GESEN.*? are certainly not such). Itlooks as if “Jmawn Y nny (¢f.
v.23) had fallen out before these words; as if the sense had been: And now
Sforget me not; but if thou have remembered me, when it is well with thee, pray
do me a kindness &c. Cf. Lam. 3,31.32. It is, however, simpler to restore &
for *> with WELLH. and DRIv. Zznses, Add. § 119b.  Cf. 3 Tantum memento mei,
cum bene tibi fuerit, et facias mecum misericordiam; which at least suits the
context; & &\ pviodnti pov xtA. For the construction, see 23,13.

Ton, S+ nok (24,27). — M3 M3 B, 63T0JF WON Aab (39,20).

(19) M Y1 JURY; of. vv. 13.20. TYPB is an inept gloss, which spoils the dowble en-

tente; or perhaps it is an accidental anticipation of the following T*yb.

(3) M npa; 6 Aenral, ¢f Is.29,5; Lev. 13,30. an MPY, as in vv. 19.20.27, is sup-
ported by the alliterative character of the phrase — ra‘oth mar’ek weraggoth
basar, with 7 in every word. So again, v. 4. But in v. 6, where & has Aentoi, as
before, #lus PP is confirmed by the alliteration: daggotk useduphoth gadim,
with @ in each word.

(8) #1 w5n, au ¥YN (see on 37,8), because of the following bms. 8 also plur.; but
the plur. of D is always mwbn (v. 12; 37,8.19.20); and the interpretation, v. 25,
expressly says ¢he dream is one. Cf. also v.15. Else we might read »nun,
with KAUTZSCH-SOCIN.

Al on, 6 rightly \niR; see last note.
(9) A 7y b NR; au® ‘D S8 (¢f v. 17, where M1 58, 180 ni).
(10) DNR, 50 am (A dual); of. 63 fpdg. A NN,
A na wewl; 6 év gpulaxi) év Td olkw, see on 40,3.

20

30

(13) 3w, Ae, 7. e. Joseph restored, scil. in his interpretation. Otherwise, 1y has 35

fallen out.

(14) #weM; Jer. 49,19. But 6 xal éEfyayev (var. —ov)=1IR"8Y; so A,
M nbM is transitive (A+ Aés kasr). For Hithp. see Lev. 13,33; and of. 38,14.
We might also point as Nif'al, a form not found elsewhere. & corrects %m:t?;:ﬁ_.

M ndnv. We point as Hif'il; see the same phrase, 35,2; <. also 31,7.41. Hif'il 40

will also be right in 2 Sam. 12,20. Pi‘el is not found elsewhere.

(16) A ny=p obw nx Y oYK YIPY3; of. 14,24 and note. Transferring Athnach to
the preceding word WwrY, we might render: HWithout me, God could give an
answer of peace for the Pharaok! (cf. v. 44). So I: Absque me Deus respondebit

prospera Pharaoni; and N Without my knowledge, God will answer Pharaok 45

with peace (¢f. 0). Or pointing v1¥53, with w68, we might take it as a question:
Without God can one answer peace for Pharaok? So in 40,8 emphasis is laid on
God as the true interpreter. Cf. 8: Thinkest thou that without God one will
answer peace lo Pharaok? Either seems preferable to 6 Avev 100 6€0d olx

&mokpiBficeTar T owmiplov dapaw = 31 73 &Y DGR MPI; pointing vIh3, 50

m (¢ O 3nRY), and inserting #Y.
(17) 6+4"pxd, | M.
M 27, o rightly 2M; of. v. 22; 40,10.16. ) fell out in M after °.
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the child himself for defeating her prophecy; the passive, therefore, is in-
appropriate. Nor can the sense be Why hast thou made a rent for thyself?
as though THp were the same as 0. wx WYy; apparently in the sense wupon us
(=w3, Ex. 19,22; 2 Sam. 6,8): Why hast thou broken out upon us? and so A:
How excellent thine increase in my days! taking yIp as in 28,14. It suits the
context best to understand the words of 8 as two exclamations: What an out-
break hast thou made! Outbreak upon thee! The imprecation, natural under
the circumstances, is like T *obn 16,5; T45p "%y 27,13; of. also ¢ 3,9. Yet,
as Y has the appearance of accus. cogn., it is conceivable that 7% should be
corrected either into W%y with aw, or into iR by.

M Py, wIA KIPM (so v. 30); of. vv. 3.4.5. M is either impersonal, or might
perhaps be pointed as Nif'al, 35,10. The mother might name the children, but
hardly the midwife.

(1) 6 according to Syr. Hexapl. +9wé tiv Madavitwv; and 8 also mentions the
Midianites.
(4) M vy, 6 MR Y2, I coram domino suo.
A 5, G380 R correctly; as in v. 5 where the phrase is repeated.
(5) M w33, There is no reason for this variation in the construction (¢/. v. 4); and
6 has ¢nl (=Y) again; so also 3A.
M %, 6A ¢ni. Cf. last note.
(8) M o, w6 OMD, as before v. 6. STOJA as M.
M nad, 833 4+, which has fallen out in A% before .
(13) 226+ KW, as vv. 12.15; and so &3 in v. 18.
(14) M An'3; but ¢/ 6 and v. 11; 38,21.
2525, 6 Aéywv KowRenTI="300 WRY; of. V. 17.
(15) *S38=6 map’ ¢uol. wxSA *1, making her criminate herself; and so 3 (pallium
guod tenebam). But perhaps they thought of a struggle.
(17) '3, 6A 4 by v2ow *5% wKM; but Syr. Hex. and all other codd. of &, except 135,
Top maseR YK 'K,
(20) M NOR; Q°ré rightly “VYOR (¢f. v. 22) prisoners.
(21) M vY; of 38,1. 6 xal xatéxeev (adTod Eheog)=(" 1HY) BIM. So y 89,46 xaré-
xeag adrod aioxUvnv=nena vdy nwyn. But see Is. 66, 12.
(22) DMIORT, an DNORIT=G TOU¢ dmTNYpéVOUg (SO again 40,3; 42,16). See on v. 20.
(23) Y™™ Wb 53 AR ARY. .. PR s only a verbal variation of mBwd WMk YT &Y, V. 6.
6 misconstrued both.
8w, 03 wr O; of. v, 22,

40 (1) © renders the simple 7pwn and nBRN by &pxrowvoxdog and &pxioitomords, harmo-

nizing with v. 2; and so 8. Cf, however, |91 =the High-Priest.

(3) Al pewd, better ads., as v. 4; ¢f. 42,17. So 63A. The same remark applies
tov. 7. —non pa b, 8.
D'ALA "W, 7. e. Potiphar, according to 37,36 and v. 7.

(8) DYINB, & # diacdenaig adTwv=03Nd (pointing b—). AZ also sing. (Syr. Hex.).

(10) M nmb>. 6 6d\lovoa=nmbw, Hif'il, y 92,13. ® and 3 are sometimes confused.

€0 nNADR D (¢f. an NMBRD), 3A48 oo, A s ): LyS; as if 5 with the part. were
used according to a Mishnic construction, in the sense when ¢¢ budded (=RIMP3?).
But if # be sound, we must rather render: and it was as if budding (lit. like a
budding one). > reminds the reader that all was but seeming; that what is being
told is a dream, not reality.
M 73 by, But p) in OT means a Aawék; and M) is used collectively of vine
blossoms, Is. 18, 5; ¢f. Job 15,33. We therefore omit Mappiq. The phrase means:

it went up (in the shape of) bloom, 1. e. sprang into flower (cf. Is. 18,5.6); or

Gen. 13

5
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38 (3) M RPN, @A RPN, as vv. 4.5. 3 RIPY in all three places.

(5) M 223 MM, am corrects 12103 ¥1Y; but the datum evidently refers to the birth-
place of Shelah. So 6 atitn d¢ v &v XadBI—‘:r:: &', The name of the town
in & may have been the same originally as in au, ﬂ’ and a having been con-
fused; see on 30,13. According to 1 Chr. 4,22, X3 (=n315) was a town of the §
Bene-Shelah. It was doubtless identical with the 213 of Mic. 1,14; Josh. 15,44.

A pointed 31> here (3 ),S). 3 curiously renders: guo nato, parcre ultra ces-
savit; and similarly 8. "The bringing of such a name into connection with Tamar,
who is in turn deceived and deceiver, is significant for the origin of the legend.
Moreover, as Tamar acts the harlot, we may perhaps compare the name 213, 10
Num. 15,25; [¢f. Assyr. kuzbu ‘luxuriancy, lasciviousness’].

(9) nnen seems to preserve the original meaning of the root nnw, viz. /o fa//=Assyr.
Sahdtu. DOON, (N®, Lo corrupt, destroy, are therefore strictly synonyms of 9bit.
Possibly, however, the word is here used in its ordinary metaphorical sense of
corrupt behavior, and has been substituted for some more direct expression which 15
was offensive to the Masorites. 3&0A render it so.

(11) M 39, Lev. 22,13 3R n3 Y8 M3 suggests the pointing 3% here, and 3¢,

v. 12,

(12) A1 3Ky M Sy Y, so also 6. But the phrase is strange; and v. 13 RS 1Y aby,
compared with 31,19 13RS Nk M5, suggests our correction. 5y (208 Y%) may be 20
dittography (two MSS of a have %1%); and * may be a relic of nX. We read
mbY in v. 13 also for the dwaE Aey. 1.

(14) & DM seems to require 7D, as in v. 15. It might be pointed as Nif al (Ezek.
24,8); as nbon might also in Deut. 22,12; but we follow as D3AMY; ¢f. 803G;
24,65. n fell out after n. 25
M mny kY ;65 A kY Jm.

(15) 74D, 6+ kal odx eméyvw admiy, so I.

(16) M Y&, scribal error for by; ¢f. v. 21.

(18) M TonDy; see v. 25. G3ZOIA sing. in both places.

(21) 1 Appy, 63 Dipoi rightly; ¢/ v.22. Enaim was not Tamar'’s place (¢f. 18,33; 30
30,25).

& w1, a R0, The 7 fell out in A after 1. Cf. 19,33.

(24) M whwwd, an NEOYLD rightly, as wn is masc. N fell out before the similar
letter n.

M o, 6 & mopvefag, and so BOSA, Cf. v.25 M wnd, 6 &k Tod dvBpmov 35
(but see v. 18).

(25) # oY npm npnnn, see v. 18. nvan- for the ordinary pMn is dmaE Aey. Perhaps
it is corrupt, and we should read opnn (or hbANR?). A transcriber may have
altered sing. to plur. because of 58, . Snbm p'nnR, 6 6 daxtvhiog kal & bp-
ploxog. 40

(26) M %3, We add the usual nwnd (v. 14).

(28) bW, so SBM both here and in v. 30; ¢f. Jos.2,18; , M &c.

A xy, 6 dEeheboetan, and so $33. Either &Y', Y, or a perfect of future certainty.

(20) M 2'¥13 could only mean Zike one who draws back; and an Aramaizing infinitive
(3Wp?; ¢/ Num. 10,2) is too rare to be lightly assumed. It would be better to 45
restore the ordinary construction W33 (so DILLM.), as it and B are sometimes
confused. But we prefer %7 13; a construction employed by J in 19,15. The
scriptio defectiva vnbd, not being understood, led to false correction by omis-
sion of the 1. & g d¢ émouviiyayev.

PD TOp n¥b . 6 i diexdmm did 68 Qpayués; why was a fence broken through 5o
on thine account? So 3 Quare divisa est propler te maceria? 3 what a breack has
been broken on thy account! INsiel (so SBM) yAs Bailll fse, implying N¥IR or
"y, as though y were feminine. But the angry midwife is rebuking
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37 (2) A, so 63IA. | 1 M (after ).

3) & ‘m'tv' GA :py‘ but Syr. Hexapl. (LAGARDE, Bidliotheca Syriaca) as M.
M moy. 1 Sam. 2,19 does not make it probable that this is frequentative. s
wyM. Perhaps nwyM (1 K. 16,25) was the original form; and as this was unusual,
the » was omitted by some ignorant copyist. 5
o'db nand is well rendered by 3 lL-Q, Juleas a tunic with sleeves.

(4) 8 vnr 50, n® ™33 Y3v rightly. A further reference to “n& would have been
expressed by nYab above them all, which indeed is what 8JA actually have.

(5) R K3 NP 1EOM is a natural anticipation of the result. It is, however, omitted

" by 6. See DILLM. 10

(8) "w oM. The mention of Ais dreams — whereas we have read of but one dream
as yet, and another immediately follows (v. 9) — suggests that this clause is a
misplaced interpolation. au indeed reads v%n; but this is only an Aramaism
(¢ 203).

(9) M wnwd, & wnrd vany, which agrees better with vv. 10.11.  7ke sun and moon, 15
7. e. his parents, were not concerned in the former dream.

(10) A vnr 5% yar Sk wbom is strange on account of the construction Y bp, as well
as superfluous after the statement of v.9. au has the usual % instead of & (¢f.
24,66; 40,9). , 6. The narrative might, no doubt, be made more coherent, ac-
cording to our ideas, by transferring v. §® to the place of 8%, and the latter to 20
the end of v.9. We might then read »arb 7bb", and reject ¥nk 5% as an intrud-
ing gloss.

(17) M ‘nppw, an DNYDOY.

(20) & w1, a8 | 1 #mit.; and so again v. 27.

(21) M 12w, We adopt WELLHAUSEN's conjecture. 25

(27) Wy, so wx®B33 rightly. M ) init, which fell out after 1.

(28) p™inp bW DR, 6 felt the same difficulty which oppresses modern critics, and
accordingly turned this indefinite subject into a definite one; thus identifying
the Midianites with the already mentioned Ishmaelites (O &v8pwmot ol Madin-
vaiol ol Eumopo, for which B actually substitutes ol "lopaniitan!). The puzzles of 30
criticism would seem to be neither newfangled nor fanciful, as is so often and so
foolishly asserted.

(33) &1, 50 wB3A; | 81 The Oriental Versions at least indicate the natural con-
struction, even if they only supplied the missing pronoun.

(35) M wp", 6 cuwviixBnoav=np"; see on 1,9. Perhaps a confusion of Y and B in the 35
old writing; or due to indistinct dictation, » and w being related sounds.

%, , 6; perhaps feeling the difficulty in the mention of all Jacob’s daughters,

when only one (Dinah) is otherwise known.

M wnd, 6 xal H\Gov mapakaréoon =wmb wan. The added verb is necessary

after wp" (¢f 31,17), and favors that reading. 40
(36) ©MIBM; so v. 28, and all Versions. Alpadm. Many MSS of 6 louaniitan Eumopo.

A NR; a6 A DR (Y DRY).

DD SR, a MY,

"b'0b is probably the same name as yD'®0'p, 41,45; in Egyptian perhaps Pu ¢/

pe Ra, the gift of Ra, a name like Mattaniah, Dorotheos, &c. [Cf. LAGARDE, 45

* Genesis Graece, p. 20; STEINDORFF, Beitr. sur Assyr. i, 336).

38 (1) 8, of v.16. M 7y seems improbable. Y% may have been changed to by, as
often, and then further to 1p. The same may be said of 1 Sam. 9,9, which,
moreover, is not quite parallel, 50

(2) A wen must be right. But 6 §j dvoua (so 8) is interesting, because it shows that
the original spelling was nden (nbw), which was misread spwr. Hence & omits
n, v. 12
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36 (26) M ; 633 and 1 Chr. 1,41 \#™ rightly (ten MSS of am D).
£ Ny; 63 M2

(27) A, so ,m68083F; 1 M. Both here and v. 281, which fell out after }, agrees
with the context.

A pm, 6 and 1 Chr. 1,42; Num. 33,31 1py™. 5

(30) M prpheb, 6 év taic fyepoviag adrdv=0mpheh (1 Sam. 10,19); and so FOSX,

Gn a ‘.\:'7 so 808X, The % is suspicious as unusual and as altering the construc-
tion. We should expect 3; and we have already met with several instances of 3
misread Y (see 10,20). 6A év lepoucainu =n5enM; 6B, Syr.-Hex., Ald, Rom.,
Compl. and three MSS (mtz; ¢/ LAG. Gen. Gracece, pp. 5-7) év lopank, which 10
is doubtless right.

(32) pYa should perhaps be by%3, as, like the famous prophet of Aram (Num. 23,7),
he is surnamed W3 13, and B may have fallen out before the similar letter 3.
The name may be compared with & (ba/g or 87/7) and gdy eloguent; which
agrees with the reputation of the Edomites for wisdom and culture (Jer. 49,7; 15
Obad. 8; Bar. 3,22), as well as with what is recorded of thc prophet Balaam
ben-Beor (Num. 22-24).

"3 is perhaps a variant of W3, and e camel; a name like WON ass, or MDY
mouse (v. 38).

M nafan, as if Groe ju:lgmml / should probably be accented milra'. 6 Devvapa; 20
of. Aavapd=m3311 Dakbdnd in Palmyrene This confirms the suggestion that
this first king was of Aramean origin. Cf. v. 37.

(34) M oyn, 6 Acou=3 plav= o¥n (Ezr. 2,19; Neh. 7,22). Perhaps weanling, like
Y,

(35) 713 may be a contraction of 71 }3 or VW 13 son of Dad or Hadad; or of 1% 25
Bel is Dad (¢f. Eldad, £/ is Dad) Job 2,11. But 17 in these names is perhaps
M; ¢f. Y11 and Assyr. Dddia.

(36) With npb ¢f. &3 e misrigak, a sunny place. The forins correspond exactly.

(38) It is a curious coincidence that Saul is succeeded by Baal-hanan in Edom, as in
Israel Saul was succeeded by El-hanan (David). 30

(39) M ~n, but some MSS, &, and 1 Chr. 1,50.51 991, which is confirmed by w70,
and 6, which fluctuates between Apa®, Apad, Adal. The name Hadad was dy-
nastic in Edom; ¢f. v. 35; 1 K. 11, 14
A wp, 6 Goywp="pp, which is probably right. Syr. Hex, however, L as.

M am v n; 63 ‘b 2. With the name 1D, of. > J.ka mitrad, a short spear. 35

(40) 8 pnbnY, instead of M bnBPLY, suggests the use of another text.

M onowa is curious, occurring as it does after mpw. 6 év Taig xWparg adTwv
xal év Toig EOveotv adTWv=DiMI31 BNYINA (10, 20. 31).

(43) ©W; so 1 Chr. 1,54. It seems identical with Arammu, the name of a king of
Edom mentioned by Sennacherib (Taylor Cylinder ii,54). & Zagwewv, Zagwty, o
Zagwer, &c. was identified by EwALD with w3 (v. 11; 6 Zwgap). He thus got
the attractive total of twelve tribes, instead of eleven, for Edom as for his brother
Israel; assuming, of course, that the real equivalent of By had fallen out of &.
See NESTLE, Marg., p. 12. 8 ppagy [For the name Arammu, sce BALL, The
true name of the God of Israel in the Babyl. and Orient. Record, Feb. '89, vol. 45
iii, p. 55; SAYCE, Records of the Past, New Series, vol. vi, London, 1892, p. 88,

n. 9. Most Assyriologists read the name AMalik-rammu. The reading of both

A and Malik is uncertain. — P. H.].

Wy, &1 DVIR; but see v. 40, and the closing gloss here.

M onownb, a DMNDYLY, 50
Al ovIk ar wy 171; and so 6. This form of the explanatory addition (gloss?),
however, can hardly be original; ¢/. vv. 8.9.19.

o
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35 (28) 'n "ww, from 6. , M. See 25,7.
(29) 8 alone has the addition, which, however, looks original, and seems almost ne-
cessary after \3p", besides being in the manner of P. But , SBM,

36 (1) Wy should be repeated before DVIR K¥1; ¢f. vv. 8.19; so $ only. 5

(2) 3% 13, so w63 here and in v. 14; ¢f. vv.24.25. M 'S N3 in both places. Sce
2 Chr. 11,18 for an instance of the opposite error.
A wna, scribal error for yann (v. 20).

(3) M npwa (see 26,34), px NON1 (28,9); and so throughout (vv. 4.10.13.17). In 28,9,
P has already named Mahalath bath-Ishmael, the sister of Nebajoth, as Esau’s 10
third wife. If, therefore, Basemath be the original reading here, we can only
attribute it either to a /apsus memoriae on the part of P, or to another hand,

viz. R,
(5) aGIZOAT wnp; so Q°ré and v. 18. Kothib e Cf. v. 14. ((igsy, the Lion-
god; W. R. SMITH, Rel. Sem. pp. 37.43). 15

(6) Ay 5% 79m is obviously incomplete. 34 pw, in harmony with the context.
But au® 1930 pnd 79 suggests PR3, which was misread pp; and then 1p35 was
naturally substituted for w.

(10) n%m, so 3 MSS, w633; , ' M.

Siy, so G3IA; | 1 M (after preceding ). 20

(11) A onyn. The preceding names are without the conjunction, which in this case
may be due to repetition of the 1 of ws. , v ®. But wS3A read ) with every
name after the first.

(15) A1 :13p Mbx % HOR; and then (v. 16) BAYI HOr mp RO, See vv. 11. 12, where Bhy)
follows ¥, and mMp does not appear at all among the Bene-Eliphaz. mp mdn, 25
in fact, belongs to v. 18, and is rightly omitted here by s The transposition of
ony) is warranted by the otherwise undeviating order of the names.

(19) M ok ®n is evidently wrong; ¢f. v. 8. 3 rightly prefix wy.

(20) M 2w, 6 sing., in agreement with ™7, seems preferable.

(21) M @™, 6 Peawoly, so again vv.28.30. A 93(!). 8 Daishan. The name is pro- 30
bably corrupt, but must remain indeterminate.

(23) ", so w33 rightly; M we.

(24) & ;683 4 MSS, and 1 Chr. 1,40 K.

A op', 6 tov lapew, transcribing the Heb. ws DWW the Emim (Deut. 2, 10;
Gen. 14,5); so &0 ®M3y, which is, on the face of it, unlikely; nor does A _JlaJ\ 35
the mules seem at all more probable. Possibly bp¥1 is only an accidental repeti-
tion of oo™ Hemam, which occurs just before (v.22); in which case it seems
hopeless to speculate what it was that Anah _found in the wilderness. 3, however,
read or corrected 'R tke water; a plausible emendation, for water is just what a
herdsman would desire to find in a wilderness. Morcover, 73y may be related to 945, 40
to put forth herbage [ pyV Cs); of. the phrase ot s\ #he man
Sound or lighted on land that Imd produced s, and of which I/w pasturage
kad become abundant (see LANE). The rendering Aot springs, 3 aguae calidae,

is based by St. Jerome on the Punic dialect: nonnulli putant aguas calidas juxta
Punicae linguae viciniam, quae Hebraeae contermina est, hoc vocabulo significari. 45
Cf. Hieron. Quaest. Hebr. in libro Geneseos, ed. LAGARDE (Lips. 1868) p. §7.
Unfortunately the Pusnic term compared is unknown. Syro-Hexapl. ladase v
mnyfv; see FIELD. [Cf. Addenda on p. 118).

(25) jo1 My 3. Possibly some names have fallen out. Yet the writer may have
written 32 mechanically, having written it so many times already; or he may 5o
have intended to include Oholibamah (so 3X), whom he afterwards specifies as a
daughter; or he may even have remembered that Dishon was really a tribal
name. 8 MY N, s W plene.
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34 (5) M emnm, a scribal error; ¢f 31,7. s ¥ looks as if » had early fallen out,
and then a careless copyist had inserted 1. But perhaps this is only another in-
stance of 7| _ being misread 2 in the ancient text.

(9) M wnk. The alternative construction with 3 (Deut. 7, 3) indicates 3h&.
p>b, & 03"3b (a reminiscence of Deut. 7,3); but ¢f. v. 16.

(13) M g™ aap3; S reverses the order; and so SCHUMANN, SCHRADER &c. 2 my,
however, is a known construction (y 69,13; 1 K. 18,24; Ezr. 3,11); and 131
may be corrupted — possibly from DWW and deceived them (29,25). But Ex.
5,9; ¥ 35,20 suggest M 312, The following DiMOR VBRY, v. 14, is against 8.
Al xov. 63 plur,, as in v. 27.

(15) =31, 34+ oHm3 VMR WRD; . v. 22.

(21) M yaem vNR B DwYY. B3 128Y; see vv. 10.23. The use of ¥ 1 K. 8,61 is
different. Perhaps we should point o'sb® (y §5,21).

(22) nva% 3X; of v.16. M) (after 1); so 6 WoTe évan,

(24) v 55 pnby wa ne 1%‘1, so &: xal mepietépovro THv odpka T dxpofuatiag
adTdv wag Gponyv. M Y P Ry 53 0 53 B is due to a transcriber's eye
having wandered to the preceding line (¢/. 17,23.24; and v. 14).

(27) Verses 27-29 are not consecutive to v. 26, but a parallel account. It is question-
able whether p¥9%nit here means #ke slasn; people do not usually attack (% w3;
v. 25; Jud. 18,27) the dead. Possibly it was intended as an equivalent to Bax3(i),
v.25; ¢f. w 69,26 TYOM ax>. Perhaps, however, 3 is right: Quibus egressis, ir-
ruerunt super occisos caeteri filii Jacob &c., and we may read W3 with wm83A,
) having fallen out in Al after the preceding 1.

(29) M nwy wm 1w is awkwardly expressed. We follow m$ (8 read W3 for N33 at
the end, and & has both).

(31) nwyy, 8 points APY; ¢f v. 7.

35 (1) & eig Tov Témov Babn), which is interesting in view of 28,11; 31,13.

(2) M odond R, 63 DOONL.

(3) 63X ey,

(4) Dow; G DY TP DIRY, an ancient gloss. See 2 Kings 19,18.

(5) 2py, & lapan).

(7) # 5xna S%; 633, O, which was perhaps corrupted from R (so $3), which
seems required after Dypnb. Besides, God of Bethel is an extraordinary mame
for a place. — 83 + oy at the end.

(9) MY, 6+nb3. — MR, b +DVON.

(12) nyaws, so 3. & N,

MmNk, 6 dédbwka avTiv, in order to vary from the following dbow. But it is
evident that the second member of the verse is an addition.

(13) 1k 25 79D WD when ke had done talking with him; of. 17,22; 18,33, M
AR 927 WK DIpBI is mere dittography (v. 14).

(16) After Sxnvan 6 inserts v. 21. — ¥pm, Hif'il, as in v. 17. M ¥pm Pi‘el.

(18) nwb3 NRYY; of. 42,28 Db KM,

TnB % for she died; but & dwébvnoxev Ydp for she was dying=nhp 3 (so SEOA).

(20) M , mn, which, however, 808 preserve. Sece on 19,37.

(22) Swwer ypwm. The Masorah notes piob p3pR3 Rpod, perhaps suspecting an omis-
sion[? — ¢f. GEIGER, Ursckrift, p. 373). There may have bcen some reference in
the source to the cursing of Reuben (¢ 49,3). &+ xal wownpdv épdvn évavriov
adTod ="W3 Y™ and it was grievous in his eyes (21,12; 48,17). Cf. also 34,7.

(24) M), m®3X; of vv.25.26. M .

(26) M 7%; some MSS and aw plur., as in the same formula, 36,5.

(27) 30 ym3 63; | M. — NESTLE proposes yaw 7n¥9p; and in seven passages out
of nine, the name is anarthrous. See Neh. 11,25.
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32 (25) wy panma. The play on the name pa*(n) is naturally repeated, to secure due
attention.
(29) S#wr is explained by Y%+ mw 4 w'R(!); ¢f. note on 30,18.
(30) *5 633X, It is the usual complement to ™., M.
(31) S%up, some MSS and w83; v. 32; Jud. 8,8; 1 K. 12,25. M Sxop. 5
(33) nwan, ® 3 évdpxnoev which became numb. & thus renders ypm, v. 25. Here, &
evidently read mn and pointed mW; of. S Mae=yppm, v. 25.

33 (2) ‘nw 63; ¢f 31,33 , M.
DRy, M owRn. Cf13,4; 38,28; note on 32,22. 10

(4) M 23w §3pYY. 6 naturally transposes the doubtful term to follow panw; yet
¢f. Luke 15,20. The superlinear dots seem to indicate a doubt, because the
word interrupts the usual sequence fe// on his neck, and wept (45,14; 46,29).
123% (6 + BY) can hardly be right, as.it is preceded and followed by sing. verbs.
The 1— is perhaps due to that of ®w™; or it may be a corruption of i. Clearly 15
vv. 4.5 are concerned only with the unexpected behavior of Esau.

(8) M5, 6 75> Nk b (v. 5). The resemblance of 3 _, ) would account for .

(11) M nr3D; but s DRI (=6 fvera), and so SIA.

With %5 %% v~ ¢/, b3, 24,1. Otherwise we might suspect 31 for %.

(13) # 5p nby. The second word, though attested by @ (AJ 'vy), looks like ditto- 20
graphy; 48,7 is not really parallel.

Mo and should men overdrive them. wB3IA NPT is a needless substitution.
Mppi, so & td xtivn, which includes the large as well as the small cattle. A1
w$h, indicating the latter only.

(16) 17 requires 75, which we supply; see 32,2. 25

(17) ow, so &; , M. ‘

(18) M nY; 6 elc Zaknu, and so 33. But the context indicates that Shechem was
the city which Jacob had arrived at (¢ also c. 34); hence 80 %W safe, sound
(so A, Rashi, and most moderns). The construction Db 3pp* 3%, however, is
unusual and suspicious; and it is easy to suppose that 3 has fallen out after the 30
3 of 3py". This gives us obyy, the phrase of 28,21; ¢/ aux D52, Even this is not
altogether satisfactory, for the phrase Bd¥ 'y instead of D2® is unusual; and
WELLH. may be right in correcting b>% for B%; ¢f. 34,16 16 Dy> for & Dpb.
(The phrase n>% W is like W3 %P, 24, 10; that is to say, Shechem is a personal
name). Moreover, we should rather expect mb¥3 in connection with Jacob's arri- 35
val at Bethel again than here (¢/. 28,21 with 35,6); and yet more in connection
with his return to Isaac, 35,27. GEIGER regarded 7y o as an interpolation
due to Jewish jealousy of the Samaritans (Ursckrift, p. 75). He also questioned
3, v. 19,

(19) The name of the "wn 3 may be the real origin of Bit Humsria, the Assyrian 4o
name of the kingdom of Samaria; and Jehu aba/ f umri may conceivably
mean Jehu tke FHamorite[?], rather than Son of Omri, as is usually assumed.
(The quality of the n is not decisive against this suggestion in the case of a
proper name like Wn; ¢/, 1A, from PN, Sev, Assyr. flanunu; non, 8L, Assyr.
Hamatti as well as Amatti). 45
M no'wp here as well as Job 42,11; Josh. 24,32. If the word be connected with
LS (gist) justice, a balance, it must be pointed with ¥ not b; ¢/ 0¥p Lruth.

(20) A1 nam pw 23w, We emend with WELLH. Cf. 35,14.20; 8,20; 12,7.8; 35,7.

34 (2) ", 6 & Xoppaiog="nn; of. 36,2. 50
M noyM AnR 2owM; the terms are reversed 2 Sam. 13,14, @ pet’ adrtiig=RAR,
which is probably right in every case; the alternative construction being by 25w,

e. £. 39,7. [Cf. BUDDE on 2 Sam. 13,14),
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v. 29, implies that he is accompanied by numerous clansmen. No @'k accom-
pany Jacob, v. 17f; and perhaps even YWnR, v. 32, and TNR "IN, v. 37, are
Laban’s companions with whom Jacob might claim kindred. Cf, however,
35,2.6. ’
wph, so 6; M wmpn. 5
v, & +nem; but A4-and (v. 54).
® adds at the end of the verse (#1 48%): D1 J3'3 33 7Y M 5371 125 1% pan,

(47) This verse does not well agree with 48>, See also v. 49.

(48%) @ TN mA 531 P T3 D ALY R DR adom ma i e apyrh 1ab o
DRI M¥BA. See vv. §1.522 10

(49) MBR *D NDILI RIP DN WR MM And the macgebak whick ke had raised ke
called ha-Mizpak; for ke said &c. A "bR TR ADILBM, ax 1 MIBDM. We expect
the maggebak to be mentioned after the cairn, and its name to be specified and
justified in like manner. EWALD restored :b¥pi 133DM; but it seems probable
that more words have fallen out between the two similar ones. 15
M, 6 b Be6¢=D"1OR, as in v. 50, which is more natural in Laban’s mouth.

(51) 8 n, 6 ¥otnoa, see v. 45.

(53) Al wbe, but wG3IA sing.; assuming that Nahor's god was the same as
Abraham’s.
A omar R, A Some MSS and 6. It is a transparent gloss, suggesting 20
perhaps that the god of Abraham and of Nahor was the god of the two parties,
Jacob and Laban; or else of Terah, their common ancestor. Cf. Josh. 24,2. Had
Laban spoken the words, it would not have been affer the closing term 23%3%
(v. 37; Ex.18,16; Is. 5,3). 8 corrects 13"nak.

(54) Jacob’s invited brethren are Laban and his company. 25
onb WYorm ond Yarb. & ww™ HoKY is probably evidence of another form of the
text, if not rather a wanton alteration.

32 (2) 199, 6+ kal dvapréyag Tolg d@Oatuols Tdev mapeuBollv Beod TapeppefAnxuiav

=0%n DYIOR 3N XM P3P Re™; perhaps a variant of BYIOR “aRYD 13 WIbM, 30
(6) #3, so some MSS and wsB33IA rightly. M .
(8) M obvam; so BB & Syr.-Hex., but A 82 (A gloss; otherwise ‘D31 hRY).  Cf.30,43;
31,17,
(9) M nnan, scribal error for MR (S0 awm).
£ weln, 6 2w, 35

(14) "2 w31, Not the same as Y13 WR (¢f 35,4); but that which kad come with him,
viz. his. livestock; ¢/ 1 Sam. 14,34; 1 K. 10,29. 6 (v Epepev. ZOSA what ke
had brought with him, as if pointing 833.

(16)" M piM3; a scribal error, as in 31,9.

(19) M amdw mn nmp. 6 dbwpa dméotalkev shows that this was written nbw &7 AnIp, 40
which & read thus: anby x3 .

(21) 83 680; M. The word fell out between "R 3pyr.

R =3 eylg9i; ¢/ Prov.16,14. M 1Ib, which is without a parallel.

(22) M mnp3. The statement M 7553 19 M takes us back to v. 14%: abba ow \m
R, Jacob is still at Mahanaim (ow). The entire narrative, vv. 2-22, centres 4§
upon that ancient sanctuary, the name of which — 7wo Camps — is alluded to
again and again. Thus we have God’s Camp, v.3, and Esau's 400 men imply
another camp or host. Then, v.8, Jacob divides his own following into fwe
camps, which he mentions as evidence of his prosperity in his prayer, v. 11; and
lastly, we have here mnp3, or rather perhaps pynp3 (Final b and i1 are some- 40
times confused). '

(23) M w0 a3, But aw rightly RI; o, vv. 14.22; 19,33, — P3Y, an® PIVT; of. 1N

(24) R Y Nk, wG3IA rightly. M 5o,

A
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31 (27) © inserts n3% nKkamy b after Y, v. 26, and omits ‘Nt 333M, beginning: xal €
aviyrards poy, éEaméateha &v ge="0 NN KN (¢f. 23,5). But M is preferable.
The repetition *33% Nk 333M — N 333 is quite in the style of a complainant,
harping on his grievance.
(29) oY, so w®3. M vy perhaps arose out of NILY scripl. plen. 5
T9R, so au®, as in v. 30. M DOAR; an alteration to suit DOBY.
(30) npb, GX rightly. M A Y destroying the connection: However, thou hast actually
departed, because thou wert homesick ; but why &c.?
(31) M :oyn; 6+ xal wdvra T éud-3?Kal eimev adtd laxwp, which looks original.
(32) 15 mb, so GA; M np . 1o
(33) wbm™ au (23nY; fourteen MSS with b) &; \ M; of. v. 35; 44, 12. .
Al places hrpRA ‘N Sk after IRY Smn3y, which disagrees with the following
nnb Swp (not 19nKw). Laban would suspect Jacob most, his own daughters least.
He therefore enters Jacob’s tent first, then that of the two subwives, and lastly
those of his daughters. 15
as PDPRN, for niwan, would indicate another source for the phrase in which it
occurs.
(36) moy, some MSS, m&3X. But M 1 (owing to preceding ).
(37) #5355 nk nwwn *9; but @ 3, which is preferable, as the clause really be-
longs to the last verse. 20
(40) M pv3 ‘N, We transfer *n™1 to the next verse; though the anacoluthon is per-
haps not indefensible here; ¢f. v. 43.
(41) The repetition with which this verse opens (¢f. v. 38) suggests another source.
Possibly vv. 38 ("3 7m) to 40 are cited from a poem.
PRS2 for thy flocks, like the preceding T'NI3 W3 for thy two daughters. It is 25
not carping criticism to point out that this hardly agrees with the previous narra-
tive (30,31 f). @ felt the difficulty; for after rendering the latter phrase dvtl
Tiv dbo Buyatépwy dov, it renders this év Tolg mpoBdrorg cov, among thy sheep.
See also on v. 7.
(42) GIIN d™; but ¢f. 1 Chr. 12,17, 30
(44) The words Tpb M cannot refer to N™3; but to some material object which is to
be the sign and memorial of the compact. Moreover, the accounting for the
name of the borderland of 7% being a principal motive of vv. 44-52, and %
appearing as the complement of 7 in vv. 47.48.52, it is natural to suppose, with
OLSHAUSEN, that % nwy) has fallen out of #1. The proposal is carried out, v. 46. 35
Otherwise, we might suppose the missing words to be nam fay; o Is. 19,19.
20; V. 54.
In Is. /. ¢. a N2 is associated with a n123p, and the two together are to serve
as a sign and a witness (Ty% MRS M),
Possibly the original text of our story here contained the words: 719¥31 naw 1330 40
AN WH M N0 and let us build an altar, and set up a mageebak; and let it serve
as a witness &c. (¢f. 33,20). Thereupon, the speaker suits the action to the word,
and erects a maggebak. Later theological prejudice would account for the omis-
sion supposed. The covenant must have been made with sacrifice (cf. v. 54); and
the eating mentioned v. 46 will also have been a sacrificial meal. 45
® adds at the end of v. 44: J3'21 "'3 T D'VIOR ARY VOP LR PR 73T 3PP 1OR 0RY
(¢f. v. 50). This might have been omitted owing to homceoteleuton; and it agrees
with v. 45, where Jacob sets up a maggebak, as at Bethel, 28,18. But 2py», v. 45,
appears to be an incorrect gloss; see vv. 49.51, the latter of which is 48% in 6.
The term ™M, instead of 2¥%, may be intentionally used as a play on ‘b7 50
(v. 20); ¢f. v. 51
(46) # 2py* "wrn. The following »nRY suggests that it was Laban rather than Jacob.
Laban’s bretkren are specially mentioned, v. 23; and his boast of superior strength,
Gen. 12
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30 (42) The sense of p'bpyt (Lam. 2,19) and B™WPpN must evidently depend on that of
nwpna, v. 41, and APoYMI in this verse. @ donpa unmarked and enionpa marked;
in disagreement with its version of the latter terms, and probably a mere guess.
(® perhaps read v¥nnd for H'OYIN; of. Is. 66,7. At all events, it renders fyvixa
Yap ¥rexov, after explaining maepni by év yaotpl Aaupdvovra.) AZISEO under-
stand the distinction to be that of spring and autumn lambs and kids; the former
being the more robust (/7. well-knit), and therefore preferred by Jacob for breed-
ing purposes. (&0 amwan — wepY; and similarly ).

31 (2) M VMR, by a construction xatd c0veotv, but ux DIW, which may be right, as »
might be confused with . So again in v. 5.
Y, 6 mpdg adTov="5 or YR, Per contra, inv. 5 M IR, 6 per’ ¢uod =1y, and
so @90,

(3) M PR, & tod watpég gov, ¢f: 48,21. Plur. of 3k with pan does not occur else-
where in the Pentateuch; ¢f. also 12, 1.

TR SRy, 50 au; M WY,

(7) 5™, so an. M 5HAM; but of. v. 41 HdAM. It is simplest to suppose a confusion
of * with 11 in the old writing (A _, 2); <. on 15,6.

DYoR, an M, and so again vv. 9,162,

(9) 193K, so a and vv. 5.6.7. &1 B3R, a mere slip of the pen. Similarly u has
oaah, v. 43, and oeWa for P03, 35,18 e al. Cf. also 36,28 W, 63 Apap, Aram,
and many similar instances. The confusion was perhaps due to indistinct pro-
nunciation.

(12) [Both SIEGFRIED-STADE, p. 5522 below, and GESENIUS-BUHL2, p. 6072, point
Ny instead of niy].

(13) M Sanvd Y8 is not Hebrew for tAe god of Bethel (35,7). The natural supposition
that something has fallen out is confirmed by &0, which usually agrees so closely
with A, but here gives %% n*33 7o 'nvbankt ’dr=4rn"33 TOR xR Y80, This
is probably the true text of 8 (¢/. 35,1). & 0 6edg 6 6@Beic gor év Td TéMW,
with DB instead of YRn*3 (¢f. 28,11.17 ff.), may represent an older state of
the Heb. text. :

S nnwp, so 63; M,

A
Wi, so wBTO; M,

i, so awm®; M 1.,\

(15) 233, 683A; of. Job. 18,3; v 44,22. M omits 3, owing to the following >.

(16) *> confirms the negative answer implied by the question of v. 14. Cf. vv. 26.31.
For & in the second half of the verse, 3 mm; perhaps therefore 16P belongs
to J.

(18) M w1 wr wIp Mpn; | 63, owing to homeeoteleuton with previous clause. For
13p MIpy, which is not found elsewhere, we restore 3Py W13pn (so &0); ¢f. 34,23;
36,6.

(20) In v. 19 Rachel steals (33am) Laban's feraphim. Here, Jacob steals a march
(233m) on Laban. Perhaps the former motive of Laban’s pursuit of Jacob belongs
to E, and the latter to J (¢f. v. 27). — With Laban ha-Arammi, cf. the classical
Leucosyri, or White Syrians (NESTLE).

3 5p, . *nba .

(21) 97 5%; ¢f. Num. 24,1; 2K. 12,18; Luke 9,51. M , 58; but 808 have 5.

(24) yn 7y wp, 6 simply wovnpd, giving the sense. So again, v. 29.

(25) M 273, but a defining proper name has evidently fallen out after this word; ¢f.
the following contrasted Ty%1 913, We therefore supply npspi, which is other-
wise strangely isolated in v. 49. Israel and the Ammonites occupy the same
relative positions, Jud. 10,17. Cf. also nbsda hov, Josh. 13,26. LAGARDE anti-
cipated this conjecture, as also Yoan for YR (Agathangelus, 157).

25

30

35

40

45

go



30

30,35—4t1 —ok19:000¢ Benesis MO8l 87

an R suggests 9 for Sy (when all my hirg comes before thee); and X corrects
WOR (when I come about my hire before thee); while 3 guando placiti tempus ad-
venerit coram le corrects ny for 5.

(35) ovIpan, so 6 Toug pavrolg (v. 33); ¢f. Td¢ pavrdg=n1Pin which follows imme-
diately. So also 3; ¢f. v. 32.

M opYn striped, brindied (31,10).

(36) W2 between himself, i. e. his own encampment, which would include his sons

. (v. 35). au®A B, referring to the latter.
a4 TR THON TOY KD KR DRY N7 DKM 3Py WY hna 3ppt i oK Jrbp o
Sam 03k 5 oy 135 R 55 nr N D DT BMIPI BYIpY R Sp ovdpn ovnpn 5
SR N AT PIRT D XS DIp TP AW DR Y AT WRY 1330 Dw Aned TR YR
$70p BN AR YR, an interesting attempt to bring the narrative into harmony
with 31,7-13; see especially vv. 11-13 of that chapter.

(37) @b so as to lay bare the white on the rods. M nwny is generally explained as
an Aramaizing #n/fn. abs.; but the form is unique in JE (ponb, sapnb, Num. 10,2,
belong to P). & mepiobpwv suggests AWDY repealedly laying bare. 8 also part.
1357, & 70 xAwpév=nb; so that the sense becomes strigping off the green. ®
then continues: épaiveto d¢ ¢nl Taig pdpdoig 1d Aeukdv 8 eAémoev mowkihov=
$7p3 530 wn jabn mbpen Yy am.

(38) At momm, instead of MIBAMY, may be an archaism or an Aramaism, but is just as
likely to be a mere textual corruption; especially as #3n and J1m precede and
follow. *and n are sometimes interchanged, e. g. 38,29.

(39) A1 mbpnn Sk (R WAM, am " MIBMY, as in the last verse. R$M WA may be a
marginal substitute for the strange 73dM™ of v. 38, inserted in the wrong place;
and mbppi SR also looks like a needless interpolation, unless it belongs to v. 38:
and the flock concetved — when they came to drink — at the rods (24,11; but 80
has 3 for Y&, as in v. 41). X371 WM would hardly be followed directly by yi5m
#37 in the same narrative. — o"™p3, , 3.

(40) When his device had proved successful, Jacob separated the young (Dawdn in-
cludes the kids); putting the unusually colored ones, which by the agreement
were his own perquisite, in droves by themselves, as soon as they were old enough
to be parted from their dams. 1 125 jx33 D1 5 py S jrsm 9y, But the
equipollence of phrases demands py % (so Z02'A, HOUBIGANT), in connection
with o1 53; the former expression, of course, meaning the abnormally colored
kids, the latter the lambs. & évavriov="3bY, instead of “b; so also S. M could
only mean: ke put the face of the flock &c. »83 conjecture SR ram for SR
But even if % might stand for w*n (v. 35) or MY (31,10), we should have to
read YR again for % in the next clause. Instead of }3% |#¥3, due perhaps to the
following 2% 1%, ® has preserved év Toig duvoig=n"aw>a,

The meaning of the text as restored is: putting before the main flock every strip-
ed and every black one among the young. One object of putting his own cattle
in front was doubtless to give them the first feed of the pastures. The next
clause adds by way of further explanation: ke set them in droves by themselves
(32,17), and put them not along with Laban's flock. 15 because of the sing. %
7py and o %. Otherwise we might render as &: ke set for kimself droves by
himself &c. Cf. also 43,32.

Verses 41.42 do not describe a second trick; they simply add a qualification of
the one already described: And whenever the sturdy cattle were in heat, Jacob
would set the rods before the eyes of the flock in the waler-troughs, that they might
couple at the rods; but when the flock happened to be feeble, he would refrain; so
the feebler young would fall to Laban's share, and the sturdier to Jacob's.

(41) 8 om 533, ny has fallen out; ¢f. 31,10. 6 év 1@ xapd & évexicowv, 80 53
1 &c. 8 Urmia every year &c., but 3BM [aa \eas = O,
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been wonderfully great (vv. 29.30). In future he would like to have a share in
this increase, so largely due to his own good shepherding; but what share?
Only the abnormally colored births. All lambs wholly white, all kids uniformly
dark-brown or black — the normal colors — are to belong to Laban; only black
lambs and particolored kids are to be Jacob's perquisite (vv. 32.33). Abnormal j§
coloring would, of course, be the exception; but crafty Jacob is careful to seem

to reduce his own chances still further by the proposal that Laban shall at once
remove all the abnormally colored animals that happen to be in the flocks al-
ready, so as to prevent their breeding with the others (v. 32). Covetous Laban
eagerly closes with a plan so obviously disadvantageous to Jacob; and forthwith 10
takes the preliminary step of removing these animals, which he puts under the
charge of his own sons, who were not likely to be favorable to Jacob (¢f 31,1),
and then moves his camp to a considerable distance from Jacob and the flocks
left in his care; so that Jacob is quite precluded from the ordinary means of in-
creasing the number of unusually colored animals (vv. 34-36). The purport of 15
the whole story is to show how Jacob’s superior cunning and resourcefulness
made the best of a hard bargain; and the remaining verses (37-42) relate the
extraordinary means by which he contrived to make his employer’s uniformly
colored flocks produce an unusual proportion of black lambs and particolored
kids. It is perhaps significant for the origin of this popular tale that the whife 20
sheep — ;én laban — belong to Laban (The White); while Jacob (as if, The
btreaked) is to have the striped and spotted cattle; ¢f. the Arabic uses of the
root 3py in ils (ugdb) striped or varicgated garments (=>\ ).»\ abrdd); A..u
(‘agbe) wr:egated or figured cloth; g_;l.u\ successive streaks; and Heb. m:py
JSootprints, traces. 25
Y (of. I gyra=1hp), the imperative, suits the context better than A1 PR,
mapR, which may be due to the preceding verbs abwn...npR. Laban would
hardly trust Jacob to remove the animals; ¢f. v. 35 " and ke (Laban) removed;
and v. 31 7WYN BR #f thou (Laban) wilt do &c.

oM, so 6 xal daxwpicov. A won, which might be /7. abs. But the impera- 30
tive is more natural (so 3 ¢f separa), as " follows, v. 35.

owp3 wdoy Tp3 I S pawsa o v Y2; of. 6 wav wpéPatov pardv év Tolg dpvdoty
xal ndv didpavrov kal Aevkdv &v taig alElv. A Dawsa on e 53 wbey 7ps aw b
owya PN a1 cannot be right, as #Ypy I3 describes only the abnormally
colored goats, and cannot be made to include the sheep, which are described 35
by the term W (vv. 33.35). It does not therefore help us much to remove
Athnach to the first mbp), as DiLLM. proposes. There is no reason for repeat-
ing the characteristic of the goats; and w® 7p3 is the regular order of the
terms (vv. 33.35.39).

W v, strictly understood, would refer to the animals which Jacob proposes 40
that Laban should separate from the rest of the flock; but the whole context
must determine the meaning, which is: and such skall in future be my hire. Con-
versation is not always rigidly logical and precisely grammatical; nor is the ver-
bal accuracy of a modern historian to be expected of the old Hebrew popular
raconteur. 45
‘nNpIY either my sense of right, my conscience; or objectively, my right, what is
due fo me on the basis of our agreement; ¢f. Is. §4,17.

In M 730 follows MY, awkwardly enough for the obvious sense of the verse.
We transpose it to follow *np3, and restore 9 for %y, thus getting the statement:
And my (stipulated) right shall answer (witness) against me before thee (¢f. 1 Sam. 50
12,3; where 13="0% here) kereafter, when thou comest to my hire; vis. to
inspect it, and see that I have not defrauded thee. The second member of the
verse proves that there is a reference here to such a visit on the part of Laban.
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dwelling, to which there is an evident allusion: A¢ /last my husband will dwell
with me. Cf. also Yark and Pheen. Yamby3. The double assonance is hardly
decisive for two sources; ¢f. 29,32; 30,13. @ alpeTiei=""n2 (Mal. 3,17).

(21) Dinak is not explained; perhaps because the meaning — judgment, vindication
— was considered seifevident (c/. c. 34). But the same might be said of Dan,
which is explained. This looks as if the extract were not complete. & + xai
totn 100 tikTew, 7. e. NGB WM (29,35).

(23) Joscph is here connected with NOR asapk, to take away; but in v. 24 with yasaph,
to add (35,18). The different Divine names point to E and J respectively. Jos¢ph
is hardly an adaptation of the Assyrian ds7pw, diviner (SAYCE); the sibilants do
not correspond. The Ephraimite b=¥ (Jud. 12,6) does not get rid of the fact
that dsipu appears in Hebrew as nwg, whereas aov is never fen. [It might be
well to add, however, that the first stem-consonant of H¥R /o enchant is not &,
but o; ¢f. DELITZSCH, Handwirterbuck, 247. As to the sibilants, see Jokns
Hopkins University Circulars, August ‘87, p. 118; ¢f. ZA ii, 278, n. 1]. If the name
were of Egyptian origin, and related to Osar-sipk, we might, perhaps, compare

: ﬁ s¢f, babe; ¢f. Ra-mes. But the old Canaanite town /s¢p-¢/ (Karnak lists

of Tutmes II1.) may be Y%&-sov; which would prove that the name was indigenous
to Palestine. (Cf. POV, Josiphiak; i.e. Joseph-Jah); and Mr. PINCHES has
lately found the personal names Vasug-i/i and Yagub-ili (i. e. Joseph-el and
Jacob-el) in Babylonian contracts of the period of Hammurabi, about 2500 B. C.

(24) i, 63 oYK, both here and in v. 27; deliberate altcrations (in the latter case,
to agree better with 31, 19.30).

(25) "3 5y, 50 wn; M YU,

(26) NN, 7. e. probably JAR; ¢f. 29,27.30, where 93y is construed with py.

(27) A1 *nwn) T9W3 1N RRID 83 BR; but it would be hard to parallel the supposed
aposiopesis in these narratives. Something has fallen out; D vy 3% stay with
me, for 1 have taken the omens &c. (29,19); ¢/ A who supplies CS\ stay! or YR
PN do not go, for &c. (v.26). There is no proof that snemy=aknen, ver-
muthen, vernehmen (GES.-BUHL'); ¢f. 44,5.15. @08 'n'd3, Aumas; as if the Heb.
were ‘NWI="N03!

1953, 6 éni i) of) eloédw may indicate o3 (v. 30); or else the Aramaism Jo%pa
at thy entering.

(28) wonw, | 63,

(29) My, s0 3; M. Cf v.26.

(30) The meaning of ¥y is determined by that of its antithesis 3bY. As the latter=
before my coming, it must mean after my coming, in my wake. See ls. 41,2,
CHEYNE. We point Y05, after the analogy of w9303 bekind him, Jud.,15, and
as a closer parallel to 3% 880X on my account or through me; as though the
wo;-d were ‘%933 (v. 27). But ¢f Hab. 3,5, where also “93%5 is contrasted with
b,

(31) M ok Re WM. The second verb, which is superfluous after the first, which
involves it, must be a gloss; perhaps on 7apw (v. 32), for which it might be an
ignorantly suggested substitute, and which it resembles closely enough for con-
fusion. If it be kept, the accentuation must be altered, so as to get the sense:
I will again be shepherd — thy flock (instead of my own) will I keep. But GIIA
hi-1-1 )N

(32) Jacob does not propose that he shall be paid at once and beforehand for his
new term of service. He has to earn his hire before it is paid, just as in the
former term of seven years’ service for Rachel. Every year there will be, of
course, the natural increase of the flocks under his charge; which, thanks to his
skill and the blessing of JHVH, as he is careful to remind Laban, has hitherto
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Rachel seems to say: 4 God's bout have 1 wrestled with my sister, 7. ¢, I have
had an arduous, a superhuman struggle with her; I was overmatched, but have
won at last. Or the meaning may be: Wrestlings with God have I wrestled —
i e. 1 have earnestly striven with Him in prayer; ¢/ v.6; 32,24fF; Hos. 12,4f.
— like my sister (¢f. @OX). Similarly SBM LAl wps. Jhaaslle Lie 30 Ausa 5
Muaal @lo 7 begged of the Lord, and intreated with my sister, and moreover
{ ',f;:failezi (Did these Versions connect the name Naphtali with the root of
).

3 comparavit me Deus cum sorore mea et invalui=God matched me with my
sister, and I overcame! takes pWYR S\b3 in the sense of wrestlings appointed 10
by God.

D), so au@; M ) (omitted after ).

The form of this verse in & is :13 3py*d 15m nrd nnbw % M apy bR Kkamy;

¢f. vv. 4.5. It is difficult to believe that # is not an abridgment of this. See also

v. 12, 15
W3, or MY (c. artic. as in Is. 65,11), means With Gad's kelp! Gad being a god

of luck. For the construction, ¢f. y 18,30 73. Al points 1} =" RI Gad is come /
and so 803; but & év TOxn is nearer the mark.

TR With Asherd's help’ Ashera, like Venus, being a goddess of good fortune,
and the Canaanite equivalent of the Babylonian /s?ar-Mylitfa, in connection 20
with childbirth. See PSBA, May '94. M W83, Through my luck! But (a) "R

is not found elsewhere; (5) the expression of the text, whatever its precise form,
must be parallel to 133 in sense; (¢) * and 7 might easily be confused in the old
writing (A_, 2, if the change was not rather made intentionally, upon theo-
logical grounds. 25
b, s0 6. Mab. I ard b,

pophy, perf. with Strong Waw. M nnp% as if infin. (so 80 308%); but ¢/ Num.
13,9.10; Is. 7,13; Ezek. 34,18.

That it is Reuben who finds the love apples, agrees with his sensual character
(35,22; 49,4); and as they were believed to be potent as philters, there may 30
even be a reference in the original story to the meaning of his namec (Recon-
ciler; 29,32).

A xan, w1000,

®T, so am; M MN; see on 19,33,

It is evident from the words “1o® and %R that the writer resolves “oww" into 35
W YR man of hive, kiveling; of. k=", 1 Chr. 2,13. [See also KITTEL's note
on 1 Chr.7,1). ® adds to the name the ancient gloss § éoti Mi086g="0% Ry,
Cf. 0w, 1Chr.26,4; and Jer. 31, 16; y 127, 3; also the note on 1§,1.

It is conceivable that we have here a vestige of Egypt, WO representing the
name Sokar or Seker, an Egyptian god; so that Issachar=Sokar's Man. But 4o
perhaps it is an old appellative of the ass as the tribal totem (49,14), meaning
The Red, like 3on the common name of that animal; the root being Wb = L% (7],
which we see in &%\ (askgar), sorrel or reddish-brown, of horses; ¢f. such names
as Y, a reddismnd of antelope. In this case, the unvocalized second ¥ may
be due to Volksetymologie. NESTLE, however, regards it as a mater lectionts, 45
indicating that the first ® is ¥; ¢/. BLEEK-WELLH.S § 268 (p. 585); 7ransactionsix
Congress Orient. 2,62. In that case, Amos §, 11 DX is similar. Cf. also the
Palmyrene n%de® and the Sabean s oer.

The name of Zebulun (¢f. Jeshurun) suggests to the writer the two different roots
zabad, he gave, and zabal (¢f. Zebul, Jud. 9,28). As to the former, ¢f. Jozabad, 50
Zebadiah, and other names. The latter is not to be explained here by reference,
with FRIEDR. DELITZSCH, to the Assyrian zadd/u, which means to carry, bring
(=Sumerian SAGILA, carry on the head); but according to the Heb. use of Har,
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28 m. Perhaps E’s expression was 5% nv3 Y8 or mn mpon s,
(22) M avm, EOA 4 (omitted because of the following *%).

29 (1) 63 , W3, but o/ Is. 11,14. & was influenced by BIp Y&, 25,6. After Bp, 6+
W3n 3py* DR paT Mt Ut N3 13 135 9x; an interpolation from 28, 5. 5
(2) as8OX yamy;- M jakm. The former is most natural here, with 1387 in the refer-
ence, v. 3; ¢f 1,3.4.
(3) ak DY the shepherds, the natural subject of 1992 and the following verbs, is
preferable to 16 oW the flocks; cf. v. 8, where ua®A rightly read oy for
Al o, 10
(9) Sm, & 4+135 m.
R7 7YY, 6 4 mand R 837 (of 36,24); perhaps an inadvertent repetition; but it
is quite as likely that # represents a revision in which such apparent redundan-
cies of expression have, to some extent, been pruned away.

(12) mand, & + oK DNID; of. v. 13 ad fin. .15

(13) ypw, & BY; so again, Num, 14,15; 1 Kings 10, 1.

(14) M wy 30M. aw™ is possibly a corruption of 3y™ (Y and @ are often confused); or
93)" may have fallen out after the similar 2w, Thus 313y, in the next verse,
becomes intelligible as a reference to the previously stated fact. Jacob had al-
ready given practical proof of what he could do, v. 10. But the supposition is 20
hardly necessary; ¢/. vv. 19.20.

(16) WELLHAUSEN is probably right in connecting 8% with W5. Here we are told
that Leah's eyes were oM weak, dull, & &d0eveig. The story evidently implies
that one sister was ugly, the other beautiful. Now nrS agrees very well with the
root \ge) 70 be ugly; 11 to look ugly or malignantly; and the same idea may per- 25
haps be found in “9; ¢/ the curse on Levi, Gen. 49.

(23) YOR, & 3py* Y%, M may have originated in ‘P Y&.

9%, an® +3py*. The two Jacobs may both be original; see on v. 9.

(24) 135 M- A%, which perhaps originated in dittography. w8 , nb.
mped, so m80; M 5. Cf v.29; to which 68 assimilate the order of words 30
here.

(27) many, Nif'al perf. (38, 14) with Strong Waw, and accusative following. w363 sub-
stitute j, understanding the verb as I pers. plur. impf. Qal cohort. with Weak
Waw.

(28) 1Y, so 8. M 1Y, noting that a few copies omit the second V. 35

(30) M 5mM kD). 63 | 03, which is due to the previous Ym Y b3,

31 m, 64+ovdR (2,4 &c).

(32) 13, 6+ 3py.

The obscure name }3%" sounds like the Egyptian Ra-«basn, and so may possibly pre-
serve a trace of Israel's sojourn in Egypt. But it is more likely cognate with g._)’S) 40
ra’#th, a chief who mends matters; a big, portly chief. The root (L, is to mend,
and reconcile, or repair a breach between people; a meaning which would suit
the estranged relations between Jacob and his hated wife, and her hope about
her son. See also note on 30,15. The name has a double assonance; first with
»ya 7Y, and then with 338 (or rather “»anRY; see 19,19). 45

(33) The name )Wow is perhaps an animal designation; ¢f. aew sém', said to be a
hybrid between the hyena and wolf. Then we might point o'k (Is. 13,21) in
49,5. 133 (36,2; ¢/ D'P3Y, a.d) might be a dialectic variation of ybe; of.
PO, BRIV, gazelle; 1t = «as; and similar cases [¢f. ZA ii, 263,1).
8P, so u3AJ, in agreement with v. 35; ¢f also vv. 32.33. MGA RWP (&AiOn). 50

30 (3) With nn%, of o (balkd’) simple, artless, casily misled, said of a young wo-
man; and the incident, 35,22 (also perhaps 37,2).
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27 (29) WM, so also 43,28. am and Q°ré in both places hINE™, as in the next line here.

T, & sing., and so &0 (TWKb), which usually agrees with M. The translators
remembered that Jacob had but one brother; but parallelism requires the plur.
Cf. ¢ 50,20.

(33) M Y21 is possibly a perversion of Wb (A), 2,17. HITZIG proposed YSg. 5
D), 8 BN () precedes).

(34) yowd, @ rightly prefix ' (29,13), which was omitted after . We restore:
™ ZTQ B WM, for v T3 B WA,

(36) 1, 6 dwalwg, I juste (similarly 80)=137? But ¢f. 29,15. 3 Al seems to
indicate Jk; see 29,14.15 in that Version. 10
ey, 634 vard wy.

o3, 6+ IR,

(37) M '1:'71 probably due to confusion with the expletive mb% (19, 32 31,44). a
rightly 1'71

(38) pny* oM, so & xatavuxBévrog d¢ loaax (Lev. 10,3). A 8. The sentence accounts 15
for the repet.ition of Wy in what follows.

(40) ™ is very doubtful. @ xaBékng, pointing ™A [¢f. NOLD. ZDMG 37,539f.]
from T (24,18.46).

Al and the Book of Jubilees VRN tkou waxest great (Nif al, Ex. 15,6.11; or per-
haps Hif'il used intransitively); a figure like that of Is. 10,27 the yoke shall burst 20
by reason of fat (¢f. also Deut. 32,15). The root W hardly suits here (Jer 2,31;
Hos. 12,1; ¢ §5,3). DILLM. when thou strivest or exertest thyself; but how, ex-
cept by striving‘, could Edom break his brother’s yoke? GB when thou wishest
(0éAng, v, Ja, possibly A xa8éhng is a corruption of xal 8éAng); but the wish to
be free would always be present with the subjugated race. 3 aell e and if 25
thou repentest, and I cum excutias imply Tun and TN respectively.

Esau’s Blessing is certainly not metrical, but prophetic prose (¢/. WRd ™, a
prose construction). It should not, therefore, be divided into lines, as KAUTZSCH-
SOCIN give it.

30

28 (2) M 15, 6 anddpadi=m3 (27,43); 3+ 7Y (12,1).

(4) # oraR, a4 IR (v. 13).

A e, 6IX TNR; the usual phrase (17,7.8.9.10).

A ovOR, s ().
(6) M nder. Omission of ® after a similar letter. & xal ambxero="T"M (26,31). 35
(9) Smypwr YR can. — £ ROMD; 3 Asams = now3; of 36,3.

(10) am corrects the summarizing 79 to A% (¢f. SA).:

(11) I3, ¢/ 15,17. M 3. (The 7 fell out before ).

(13) WY 333 was standing beside him (R before kim); like the Three Men, 18,2. Was
standing upon it (633) does not agree with the context, which states that azngels 40
of God were (all the while) ascending and descending the ladder. Else we might
compare Am. 7,7; 9,1.

R pn3y, 6+ u @ofod =w"n YK (15,1).

(14) M Ty is an awkward addition to the usual formula (12,3; 18,18), and is pro-
bably a gloss, harmonizing the passage with 22,18; 26,4; as well as with v. 13. 45

(15) oK 5 Nk, so 6A; M, b,

(18) ow, & ¥Onkev éxei—nv ow (dittography).

(19) t\‘), ax MY I Lusa; cf. Josh. 18,13
A mewd; see 13,4. The occasional confusion of 3 and Y may account for the
variation. 50

(20) oYK, 6 KiOplog & 6ebg (misreading nv as M), [Cf. M DdR = mim =,

v 45,7).
(21) Mapm, so 6; ¢/ v. 15. & ‘nawv.
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26 (18) M ©Y; w63 v13Y, and so Book of Jubilees. 3 the slaves of his father in the days

of Abrahkam, kis father,
After the second DITaR, 6 4 Max,
After the second 7, 6 4D,
(19) M Sm33, 6 4. 5
(21) M vom, 6 andpag d¢ loaax €xeiBev WpuEev="DIM™ pME* BED pAYM (of. vv. 17.22).
(22) M WM, wSX plur.
M3 oy, 603X VY ; of. 28,3
(24) M v3p; of 18,17. 6 Tk (from 24%). A .
(28) M w2 RN. 63FAomit one of these equivalents. 23N recurs Jud. 11, 1o only; 10
¢f. B3, 43,23. VI3 crept in from the margin. It occurs four times besides.
(29) M TP, 6 ¢pdeAuEdueda="THP (Lev. 26,11); 3 confused with %, as perhaps in
25,18.
A any ank, 6 INR TNM; SO aun, but without .
(32) M, 6 obx=rY (Have we not found water?); cf. 23,5. 15
(33) M oo, 63 now (v, 22) rightly.
My seven=yaw; see 21,28.31. 33 curiously point npae Plenly. As the
name of the well was yaw, and no trace of npaw is found elsewhere, we restore
Y3 here. NYa¥ may represent a marginal gloss, MY oask.
M > 5y, 63+ wp righty (11,9; 21, 31). 20
(34) M w3 (Hos. 1,1 only) may have been influenced by "3 in the previous line;

¢f. Judith 8,1 ",
@w 25

wni, so 63; M nnn. Cf. 36,2.

27 (1) YR, am plene 7IWOM; but of. the reverse, v. 7.

(2) #5, 633X . The ) was perhaps amitted after preceding *.

(3) The &naE Aey. TN (ax TON) is rendered thy gusver by 68'3 and Aben Ezra;
thy sword by 380 and Rashi. Sword and bow are mentioned together, 48,22; 30
¢f. our term Aanger. A hunting-knife may be meant.

(5) ®3nY is right. 6 1§ matpl adrod would require T3 YInY NS,

(9) o, 6 o B (18,7).

(16) npbm. As npbn elsewhere is a plot of land (33,19), we point npn with 6 (ta
yupvd), fem. plur. of phm, v. 11. 35

(18) ®a%; €33 wM, as in vv. 10.14.31; where, however, b follows, not %% as here.

(24) TOR, s ANRD. €. 18,12; Job 2,9 (In 2 Kings 20,9 /g, 7).

(25) M T, 63X TII; but o/ v. 31,

(27) "W, 363 +x%D; of. 2 Sam, 23, 11 DY MRS TR dpdR.  If the original phrase
here was D1y #Yp, we have another reference to Jacob’s lentile porridge (25.34). 40
Nor can it be fairly objected that this addition would spoil the rhythm; for this
and the next verse are elevated (prophetical) prose, not poetry.

(28) wn must, new wine, Aram. Rnvwpd [¢f. ZDMG 32,741 n.], has been assimilated
to the Semitic root @Y, but is really derived from the Sumerian SIRAS, SIRIS[7],
whence the Assyr. siras#, sérisi ‘palm(?) wine,’ or the like. [Cf. DELITZSCH, 45
Assyr. Handwirterbuch, p. 513; JENSEN, Kosmologie, p. 412. The # in sirdsn
represents the affix \, ¢f. Hebraica i, 179, n. 4; the name of the drink is serdsu,
or with aJlel, serdsu, with final ##. The e in serdsu = sirdsu is due to the in-
fluence of the r; ¢f DELITZSCH, Assyr. Gramm. § 36. For the allel, see
HAUPT, The Assyr. E-wowel, p. 27, a & b. The primitive form of the word 50
seems to be sirdsu; sirdsu and sirdsu are due to dissimilation; ¢f. sabdsu ‘to be
angry,’ which is also spelled s2éds« and sabdsu; see JENSEN, Kosm. 279, n. 2;
ZIMMERN, Busspsalmen, 69,53).

Gen. II
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M, 6 6 e6c=D"OR.

25 (22) M vk m b is not quite enough for sense. 3 bl fuw hsa\ why do 7 live? Cf.
27,46, and for the construction “23R /'y, v. 30; in accordance with which we supply
mn.

(23) M o™ K°thib (=b")), is probably a scribal error for BM3 Q°ré, am. 5
M WY, an VP30, which violates rhythm as well as grammar,

(24) M oW, ax DBRN; ¢f. 38,27 D'OWNN (in the same phrase); Cant. 4,5 +. M may be
a vulgar pronunciation or an Aramaism, but is more likely a scribal error. Cf.
Assyr. tidme.

(25) M 2w, 1 Sam. 16,12; 17,42, of David +. Here the context requires the mean- 10
ing red-haired rather than rwddy. The kairy garment need not be of goat's hair,
which in Syria is usually black. It might e. g. be of camel’s hair (¢/. Matth. 3,4
with Zech. 13,4). But see BUDDE, Urgeschichte, 217, Anm. 2. The original term
may have been D, rough, skaggy (Jer. §1,27) or, indeed, Wy¥; for which R
substituted ‘3R, thinking of By and perhaps also of J...u\ lawny. e alludes

to Esau’s other name W, and oy may be—UA (uththa) plur. of 5 s,» (‘dthwe)
long hair; ", therefore, hardly agrees with the context.
;M wpy, 63 sing. as usual; ¢f. vv. 26.30. But an plur. in v. 26 also.

(28) M WS, 63 S, Ais (Esaw’s) venison. The Versions (except 8) paraphrase b3,
which is difficult, for it can hardly mean nack seinem Geschmack (KAUTZSCH). 20
Some such expression as p*ndi (Job 20, 12) may have fallen out; 4is venison was
sweet in his mouth. Cf.also Ezek. 3,3. But it is simpler to read voY 20 Ass faste.

(30) MmN DD BB, 6 4o ToO éwéparog Tod TUPHHOD TOUTOU =M DIRT NN IB; ¢f.
v.29. There is no special reason for repeating the epithet; while, on the other
hand, a substantive is necessary to sense, and even to grammar, 25

(31) M 2pp, 6+ vy 5.

(33) A1 oo, 64wy

5

26 (1) DTIR..... 9a% is an obvious interpolation; and v. 2P Abide in the land that T
will tell thee of! (cf. 22,2%) stands in strange juxtaposition with v. 32: Sojourn in 30
this land/ — wviz. where thou now art. But further, if vv. 3%- 5 be assigned to R,
it is difficult to avoid the reference of the whole passage (vv. 2-5) to the same
hand; for the command Sojourn in this land’/ is hardly enough by itself to
justify the Theophany, as it is evident from v. 1 that it was already Isaac’s inten-
tion to sojourn there. V. 2P may belong to a parallel story in E; and v. 5® has 35
patent traces of D.

(3) £ 5an mymn Y nR, 6 ndcav ™v YAv TadTnv; so again, v. 4. As to Yan here
and in v. 4 — aw 7587 in both places — see note on 19,8.

(5) M OITaR, a4+ TaR (V. 3).

(7) M mwrY; of. 32,30; 43,7. an PR OY (so 8) and 6 wepl ‘PePéxxag TS Yuvaikdg 40
abtod are easier but less idiomatic.
A neR, wB3A 4 w0, as required by grammar.

(8) A1, am "wR), an explanatory substitute.

(11) M oyn Yy, w6 wY b5; suggesting an original by 5.

(12) M oYY nww, a Aundredfold (Matth. 13,8); but some MSS and XIS oY barley 45
instead of the dmaE Aey. WY measures. Cf. o (s5°7) current price or rate of
sale; Saw (sd“ara) to fix a Pprice; 80 \mpen3 o N Y a hundred times greater
than what they had valued it at; A a hundred in amount ( ).A. ).

(15) V. 16 states the direct consequence of v. 14>. This verse, which interrupts the
connection, was inserted by R. The like applies to v. 18, 50
A ownD and v. 18 DWNDY may be due to the natural assimilation of # before the
labial g, rather than to neglect of gender, which is observed twice in v. 18 1,
and also in vv. 21.22.33. The m is, therefore, evidence of dictation.
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25,2—21 #1900t Benesis 9060 79

e nYIR (of. RO AN, 43,17); but we should expect simply info the tent, nHnRR;
¢f. 18,6. We think w® 7w is a marginal correction of R at the end of the
verse (¢f. on 23,1). 6 , mw.

A wr R, 6 wepl Tappdc Tig unTPos adtod. M must be corrupt. At least the
word mp has fallen out (25,11); for we cannot say was comforted after his
mother, in Hebrew any more than in English. Further, according to the data
of 17,17; 23.1;'25.20; Isaac’s mourning for his mother must have lasted, if b
be correct, three or four years, whereas 30 and 70 days were considered long
(50,3; Deut. 34,8). The original text of ] may have been V'3R Mo N after Ais
JSather's death (See WELLHAUSEN, Composition, ad loc.).

A D DY 1D DR, either a case of dittography, or the marginal correction N
1" has been incorporated in the text side by side with the defective | nw;
¢f. 37,28 pWIBA=D"TBN 37,36.

There are thus five Sons of Keturah, as also of Dedan according to & (v. 3),
and of Midian (v. 4).
A 23w, 6+ xal TOv Oapuav=roN N (v. 15; Is. 21,14). & writes Oaipav for jB°n
also (36,11.15). Sheba and Dedan are named together, 10,7; Ezek. 38,13;
Dedan and Tema, Jer. 25,23.
A ok, 6 Payounh xai NaBdenk xai Acoupiu=p"neii YR Sxyn.  For Reiel,
see 36,4.10; for Adbeél, v. 13.
A pred, 63413 (v. 6). — As 24,36 obviously refers to this verse, and as
Abraham'’s death was originally recorded in that section of J's narrative, the first
six verses of our chapter, as well as 11%, owe their present position to R.
A penhen, 3 eboely sing., meaning Keturah. wibp, as a Semitic (Semitized)
word, recalls the sounds of 3%, 0 kalve, split, 8 fo split, cleave, Lade ax
(= Assyr. gilakku), and &Y, &M, paldsu, to bore or dig through; thus suggesting
sexual intercourse; [¢f. W, 13p3). Possibly the Sumerian (LE_Y f‘>; KI LAG-SI,
a female slave (Assyr. ardalu), was pronounced in this sense pi-lag-si[?).
A yapn, w633 o pawn rightly (35,29).
A vpy, 6 Tov Aadv adTod (WY was read 1Y instead of WpY. So again v. 17; 35,29;
49,33). So us803A, but wrongly.
M 3, 6 ol do viol abTod=133 W; but W is a gloss.
M mwn, 6+ xal 10 omidaov=1ypMm; probably a correction.
M nn, 343p mowd (23,20).
A 3p, ax WP, 6 EBayav (1M3p); but STOIA as M.
M 1, so most MSS, and 1 Chr. 1,30, am 797, but & Xoddav (Xoddad, Xardd)
and A support fl. Some MSS and 3 Wn; 80 .
M nop; so 1 Chr. 1,31; but 1 Chr. 5,19 37 rightly. Kedmah, eastward, is a
singular name, and W might be misread p, while 3, b, are often confused.
A woem, 63 sing.,, which is shown to be right by the second member of the
verse.
A TR ORI must be corrected to AW NONI as tkou goest to Shur (1 Sam. 1§,7;
27,8, where o%p is corrupted from n%Wnp); a marginal gloss or variant reading
of W2 7. The formula is already complete with the word bw™3p, as the two
passages of Samuel show (¢/. also 2 Sam. 5,25; Gen. 10,19.30). From Havilah
to Shur which lics before Egypt concluded the original verse; but R has added
b3 a5 b Yy, because he remembered Hagar's (and so Ishmael's) Egyptian
origin, and saw in B™3p *3b 5y "N a fulfilment of the oracle :1dg var %3 b SN
(16,12). M b3 is unparalleled. ® xatdxnaev, as if @ (¢f. 16,12 katownda); and
so 880 (xw). This may be right; but Sny ke reccived a heritage (Jos. 16,4;
¢f- Num. 18,20) is nearer to Yp3.
A wner, 6 )nor pav, as in the second member.
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O Ddbwp =01 INTH AR VPR IR AN (v. 13). The homaoteleuton o¥b.... 0"
may have caused the omission of the clause; or a reviser may have judged it
superfluous.

(44) M w135, 6 0 éavtod Bepdmovtt loaax: xal év TovTYw Yvoopa Gt ueno(nmg
&eog T xupiw pov ABpaap; probably interpolated from v. 14.

(45) A k3 WPpwit, S+ TIOD O Byd; I+ pawlulum ; from v. 17.

(46) M Oyp, 6 eml Tov Bpaxiova abrig (, 6S) &o’ éavutfig, which is conflate of the
two readings a7 % (v. 18) and mbyp.

(47) M nn, 6 + dvdyyeldv por (v. 23).

(48) Neh. 9,12 is the only other instance of the perf. Hif'il of nm3. Cf. v. 27.

(49) 8 5 ....%, scribal error for 9% ....5%; ¢/ Ex. 16, 10.

(50) M 237, as in 41,32; ¢f 21,11; 34,19. Two MSS and 6A -+ mi needlessly.

A 20 W YT, a0 PN

The mention of Bethuel in this verse is clearly not original. The expression
mother's house, v.28, and the principal part played by Laban throughout,
vv. 29 ff.55, while Bethuel is not consulted at all (¢t v.59 Zkeir sister, not
their daughter), as well as the omission of Bethuel in v. 53, make it probable
that Rebekah’s father was supposed to be dead in the original form of the story.
Josephus makes Rebekah tell the servant so (4#. i,16,2); which at least proves
that he felt the difficulty.

(55) A8 W2y W DD, an IR OWY; S Gwes wiw=D"" TN, a phrase which occurs
29,14. We therefore read Wy W oW ¥R, a montk or ien days. So OLS-
HAUSEN.

M anr, some MSS and aGSITA nwy; of. 18,5,

(60) M npav, GAS - DNNR; V. 59.

M n23% YR is meaningless. 6 eig yhiddag puprddwy (N33v). We prefer 80
13375 PpYrO=naam opoRY; so 8. Cf. Num. 10, 36; Deut. 33,17.
AR, an MR,

(61) KauTzSCH and SOCIN observe: V. 612 duldet 61% nickt ncben sich. But ... npw
75 merely states the fulfilment of the bidding 79 ... np, v. 51; and 45,24 is a
similar instance of inversion of the order of events. We agree, however, that
the death of Abraham was probably mentioned at this point in the original text
of J, but omitted by R, who wished to introduce P’s relation of the same event
afterwards (25,71fF).

(62) M 8" 'nb M3 R13p 83 pr¥Y is evidently unsound. wa® QM3 instead of v,
which gives the sense: Now Isaac had come into the wilderness of Beer Lakai
Roi (16,14). But the wilderness of Beer Lahai Roi is not mentioned elsewhere;
and 23703 looks like a conjecture. Comparing 22,19; 25,11, we restore pns“
W nd wa (Y8 3w eI k3 Now Jsaac had come from Beersheba — i. e. after
the death of Abraham who resided there, 22,19 — 70 Beer Lakai Roi, where we
find him settled afterwards, 25,11. As KAUTzZSCH-SOCIN remark, there is no-
where any trace of his having separated from his father during the lifetime of the
latter. (A transcriber inadvertently passed from the first to the second 1K3).

(63) M mid, & ddokeoxfom, fo chat, as if WS (y 77,3.6); but it was not necessary
to go out into the field in order to chat, and v. 65 proves that Isaac was alone.
Further, "3 501 there secms parallel to M3 MY here ; and $ actually renders
to walk in the field. In spite of the ®, therefore, we identify this word with Ar.

W 10 take a walk, to ramble, to stroll; of. CL‘“ rambler, pilgrim. We
may even point Mm@ or m¥d, on the supposition that the dm. Aerép. was con-
fused with n'w. [C/. NOLDEKE, ZDMG 37,538].

A 0Dy, wn DI rightly. The n fell out after .
(65) M mbn (37,19); aw 197, owing to the following N
(67) M wom v nbnRN is not Hebrew. /nfo the tent of Sarak might be expressed by

(o]
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A nnon, but 6 Hroluacag=n3(Y)>71; so STOAI. Soin v. 44. Cf 41,32; 43,16.25.
M IR, G 4 DRI,

(15) M 37Y, € 4125 58 (v. 45); I intra se.

(18) M wpem, 6+ &wg émadoato wivwv=nneb 75 DR T (vv. 14.19).

(19) AV npenb Sany, | 6. I Cumgue ille bibisset; ¢f. on v. 18. 5
£115, 63 4+0%). So again, v. 22, 6+ % after 93; ¢f. v. 20

(21) M arnwp, . 7NPD, a mere error, which, however, is combined in 8 with the
true rendering : Laalwe Laaw, pofabal(!) et contemplabatur. We restore nyned
(Is. 41,10.23), as M, fo Jook al, is used by I (4,4.5), Itis the Assyrian 7’4,
Sité'd, to gaze at, ateviZewv, &c. 10
M end, w63 vhndy; but the term is an old gloss on the obscure, because cor-
rupt, RAWY, as if it were from NINY=DDY.

Verses 22-25 appear thus in #1: yp3 3m o1 w7 npy Aned odoan 19 Ry 2
TOR DY 2N Y R T AR B A3 RN todpen am ey AT 5P oIds e hpen
130 03 MO WRMS MY A5 R Asho 13 DIk Sk N3 ok wrmz PSS b opp 15
1Y% Dipp b3 WBY 31 XWOL D3, It is not, however, likely that the man gave Re-
bekah the valuable presents defore he had inquired her parentage; and the re-
verse is expressly stated, v. 47.

(22) M HOpw, an+ DR Yy DY, and put it on ker nose; an addition which is necessary
to the sense; ¢f. v. 47. Further, oe™ is implied by » %; ¢~ A. The Versions 20
here and in vv. 30.47 take D as ear-ring (35,4); but the addition npx %y, v. 47,
shows that it here means nose-ring.

(23) A wxm, 6 ="08M ANk Sxe™; which is perhaps original, but perhaps merely har-
monistic with v. 47.

A PY; but pYY, v. 25, and always elsewhere (Jud. 19,10.15; 20,4; Jer. 14,8). 25
ax 1Y in both verses.

(26) M pv, 6 xal eddoxndag (=pM); so again, v. 48.

(27) bR %, so 8 correctly. M ‘3.

A ‘e, plur.; but 68033IX 'R, sing., as in v. 48. On the other hand, in v. 55
633 have plur. 30

(29) Verses 29.30 are in disorder. We adopt ILGEN’s re-arrangement, with KAUTZSCH-
SOCIN. M reads: NRID M3 1P Oit mHna eran O 135 pam 135 wen nrk apaah?o
237 71D 1Y MNAR APAT VAT DR B AR T YY 0BT NRY DA DR [ NRND)

$pyn Sy ovboan Sy oy nam wni SR xan owa e

(31) M pry, 633 5. 35

(32) M 8a; I ef introduxit=w3M, which MICHAELIS, OLSHAUSEN, KAUTZSCH-SOCIN
prefer. But the change of subject is common, and w'&i nk would have been
more natural after the causative stem.

(33) M1 oYy, £ 2 Q°ré Bk as a passive; so we.  The KCthib o™ recurs 50,26 with-
out a Q°ré, where also aun B¥M™M. We think the * was repeated by mistake, as in 40
8,12 5n™; and we read bYM=06 kai wapédnkev atroig (BNWbH).

For the second &Y of M, 63 read the plural.

(35) M connects v with T13, which is contrary to usage. We transpose with $;
o. 26,13; 27,33.

(36) M1 13, 6 Ndv éva="nK 13; the following "R having been misread; cf. the re- 45
verse error, 22,13.

A Anapy, a6 1N3PY, pointing nhIpL.

(38) M ®5DR, an 85 DR D=6 &\’ fi. The RY is a scribal error, having grown out of
dittography of the following %%. We restore oi .

M 9, 634 oew (v. 7). 50

(40) M i, BA 1+ b Bedg (, 6S); an obvious interpolation; ¢f. v. 42. The same is true
of abtég (=m1), which was necessary in v. 7, but not here, though 8 has it too.

(43) M ovn, 6+ xal al Buratépes Twv dvBplimwy ThHG TOAEws éEehebdovTar Ldpeloaa-



76 ~#18.0¢ Beneois 20061 23,13—24,14

23 business. So «s8083, and A who paraphrases Don't mention price, my lord!

The order of words is not decisive for &5 rather than ®h (=%Y), for it is the same
here as in vv. 14.15, where we must restore ‘B *318 1% 1 WRY; see on v. 5. Further,
@ has wap’ ¢pol Yevod, xipie, kal &kougdv pou="3ppen WK *5, which supports
the reading ¥ (6 having misread it *%; ¢/ v.13). We therefore point & (¢f 5
2 Sam. 18, 12) with HIT2IG, and render: Wowld my lord listen to me/

(13) # opn, 68 prefix 5.

A ypw 1S nnk R X, which is usually explained as an instance of anacoluthon:

If only thou — pray listen to me! This, however, is without parallel in the book.

a reads 5 instead of ¥%; so 6 ¢madh mpog €uod €, dkouddv wov Since thou art 10
on my side, listen lo me/ a consecutive but improbable sense; ¢/. 80 n& ok b3
200 But if thou art about to do me a kindness. We might restore DR I8
yw o Ry Well, if thou consentest, listen to me! (34,15.22.23); ¢f. HITZIG and

S wonses Mol Lot d If thou be willing, hear me! ; or, as Abraham asked
that Ephron would gzve the field (v. 9), and Ephron had thrice said that he would 15
gtve it (v. 11), we may suppose that Abraham repeats Ephron’s emphatic ex-
pression: 3ppw Y5 AN DR IR, Only, if thou have given it me, listen &c.

Possibly also ¥ ... k=19 (Esth.7,4; Eccl. 6,6): /f thou (emphatic) wouldst
but hear me/ We prefer the second emendation, fnn3 for nn.

A1 nny, , 6. In this and the next verse 's MS was defective. 20
M mopry, 6 kal 8dyov =:T0pL.

(14) A1 Y5 wRY, a8 1 wRY=06 Aéywv, OUX(; see on v. 5.

(15) A1 yar p. P (, 6) may have grown out of dittography of p39, or be a mar-
ginal gloss, as everywhere else in the chapter the term used is mw. It is t&e
price, not the land, that Ephron affects to make nothing of. (Did the name n™p 2§
PR suggest the number P3N, as MO = 318 suggested the number of Abram’s
young men in 14,147?).

(17) M nbpow0y R whick was in Ha-Mackpelak. The expression proves that Ha-
Machpelah was a local name. & 8¢ fiv év T bnA® omAalw whick was in the
double cave; an instance of servile consistency at the cost of sense. 30
A DY, aw D 5y (v. 19). 6 xatd wpbowmov bis.

24 (3) M35, 64 pmyy (v. 4). So again, v. 7.

(4) A ", an DR *3; so fifteen Heb. MSS.
A T, 6+4xal elg TV QuAv pou="nnbed S%1; probably only an altcrnative 3§
rendering of ‘N1 Yy, or else a gloss upon it.
M pnyY, 6 4 exeibev=0wD (v. 5); so J.

(7) £ ooen, 6+ xal 6 Bedg TAG TAG=pW W, asin v. 3. The phrase is probably
a gloss in both places. Cf. Ezr. 5,11.12; Neh. 1,4.
A1 721w, 63 | ) which may be dittography of preceding *. 40
M DRI PN DR PR Y, 6 gol dbow THV TRV TavTyy kal Td onéppati gov; f.
13,15. Other Versions as fil; ¢f. 13,7.

(8) M PNk, 6+ el THY YAV TAOTV=NRIA PR OR (v. 5).
A awn 8, w 3wn RS, Cf on 19,17.

(10) A %3 O can hardly be right. The slave did not take @// his master’s valuables 45
with him; and 79" recurs immediatcly. & xal &wd wdvrwv, omitting 7> and
reading Y51, We think Y%5n np“ was purposely altered; but ¢f. 14,11.12 for a
similar repetition. 83 Y ™.

(11) M, 6 xal ékofuncev=yaM™ (¢/. 49,8); their text being defaced here.

A OR, wSA by, 6 wapa=5sk (1 Sam. 20,19)? 50

(14) M a0, Q°ré am WA, and so throughout (vv. 16.28.55). The K°thib is an in-
stance of defective wriling, analogous to P, and not an archaism.

M npor, 6 + Ewg Bv Tabowvtar wivouam =nneb 153 bR T (v. 19).
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least be complete in sense, as EWALD perceived when he supplied /et us praise
him/ though indeed there is nothing proverbial about such a saying as that. /»n
the mountain (i. e. when perplexity is at its height; ¢f. Zech. 4,7; Matth. 21,21)
JavE will choose (or provide), would at least meet this requirement; ¢f. 6 év Td®
Spar Kipiog opln, 3 lus Lew bay liada 77 this mountain the Lord will see, 3 In
monte Dominus videbit; all pointing 173, and the two latter A®Y". In view, how-
ever, of the not infrequent confusion of 3 and Y (10,20; 23,10. 18) we emend Y%
and render: As the mountain where JIIVH appears is called at the present day; a
statement of R explaining the obscure i (v. 2) by the phrase ARy ma (as
though /b were contracted from M&W=m "W appearance of Jak). 10
Otherwise, the expression 313 % (Ex. 25, 40) might account for the origin of

a proverb /n the mountain JuvH shows (His will, or the like; pointing 8.

(16) A JPm, @33+ ubw (v. 12), which is necessary to complete the sense. , @A
The *2 (,, 8) of v. 173 is perhaps a relic of it (=").

(17) M v, 7 e, V™M as an 15
M ww, 6 tac woAeig=80F Mp="y citics; 3 DSl countries. But ¢f. 24,60,
where also 8 has countries.

(19) A v, , 6. Cf vv. 6.8 .
(20) A MINR, ax NR as V. 1; 15,1,
(23) A, a0 20

(24) 4 noen wabp. Ew. § 344° accounts for the construction of 150, but not for the
awkward and unusual npwt. We restore \9 e3%®) and ke had a subwife. But per-
haps we should correct ;mw, the ) being dittography of the preceding V: And Ais
subwife — her name was Reumah — she bare &c.

25

(1) M ;e »n v is unusual; we should expect M@ Wi W wW™; ¢f. 25,7; 47,9.28.
& omits the redundant /% “n 32 at the end of the verse. We regard this as a
marginal correction of @ .
A1 P3N MIP3, aw PBY S8 P3WMA nMpa.  The strange addition poy S8 by the Dale
(=6 1| éorwv &v Td xot\buam) is an old gloss (¢f. 37, 14), which must be correct- 30
ed after Jos. 15,13 (=pap “an).
A nnoa%. The kv ' indicates that the letter was wanting in the archetype of
M. See 2,4. &SA have the root nd3.

(3) M 23, 6+ ABpaay; ¢f. v. 16.

(4) M, a rightly ' nR; ¢f. vv. 6.8. The masc. nd is used of either sex, like 35
the Arabic _}._.

(5) M % wKd, so again v. 15. But WRY occurs 77 times besides in Genesis, and
always without any such superfluous addition (¢/. vv. 3.8.10.13); as appears to
be true of the OT generally, except Lev. 11, 1.
The % (ux 8, 6 pf; o/ y 100,3) is part of the reply. The question whether 40
we should read and point ¥ (Nay/=2Not so/ politely deprecating his sclf-depre-
ciation); or ¥ (=RY, W, wou/d that . ..) is more difficult to decide. Upon the
whole, 1% seems best (cf: v. 13 where Wppe 85 would destroy the sense). @ did
not understand the peculiar and apparently unique construction of ¥ ¢. smperat.
(¢f. 17,18; 30,34). &OA and virtually 8 agree with # (so again v. 14); but J 45
dicentes; Audi nos, Domine/ correctly.

(6) ", s0 &; , M (after 7). So EGLL £ Tnd "3pn, 6+ éxei=mw (v. 13). So A,

(8) # ony, 64 Appaap.
M N3 13, aa+NNA, a gloss.

(xro) A 5, but v. 18 Y33, 6 xal wdvrwv (so SA) in both places, not understanding so
the idiom.

(11) M apow WX RS, Nay, my lord, listen to me! He waives all idea of payment, and
offers field and cave as a present — the usual Oriental fagon de parler in doing
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ar might not have suggested more than one possible connection for a name like

Beersheba (¢f. vv. 6.9, where E has apparently done so in the case of Zsaac).

(29) M M Aere again calls attention to the fact that the name of Beersheba is to be
accounted for (v. 23). The Versions take it as a demonstrative pronoun.
M nw3d, an MY is right (so also in v. 30). This looks like an errdr due to 5
dictation, the second guttural being indistinctly heard after the first.
M 73735, e yY as in v, 28,

(30) M BRY, 6 - DITON,

(33) & yom, wG3I 4 DR,
M ohp, au 05N needlessly in a proper name. £/ O/am must have been the god 10
of the old sanctuary of Beersheba. Cf. the O/d Bel/ of the Babylonians, and the
Greek Kpévog.

22 (1) M omak. Two MSS, 63 repeat, as in v. 11. Cf. 46,2.

(2) M 7, 6 Tov dramTév; so again vv. 12.16. Perhaps confusion with J1"1°; see 1§
Jud. 11,34; Jer. 6,26; y 60,7.
A b P Sr. 6 el Ty yAv THY Dynhiv=b()1 PR 9R; sce on 12,6. a8
TRMDN PR (cf; ax RO for 7MW, 12,6), which the Samaritan Version renders pnb
NN nfo the land of Vision; so 3 in terram wvisionis, connecting iR with K%
(cf vv. 8.14). O ran%p wywh and A L\ 0o J\, into the land of worship 20
or service, connect it with R /o fear; apparently reading a1 (iD= 8D,
¥ 9,20). & has ™ MY, meaning the Temple Mount, called by the Chronicler
AR N (2 Chr. 3,15 ¢f. Jos. Ant. 1,13,1.2); the only recurrence of ™ witin OT. 3
Lvasly s into the land of the Amoriles, as if reading “OXA (¢f. 21,34). In any
case, i™— cannot be the Divine name A, which is never found in local names; 25
and as a gentilic 1, ™Mb, is unknown, it is tempting to agree with BLEEK that the
original reading was mbn pW & (12,6; Jud. 7,1); which was afterwards inten-
tionally altered in order to dissociate the story from the Samaritan Temple. But,
upon the whole, we prefer the reading, or conjecture, of 8, in spite of the obvious
allusive references to the etymology of A™ba in vv. 8.14. 30

(3) M v D DR Ais two young men; 6 do naidag, because of 14,14.24.
&6 makes the ass fem. (so also in v. 5); ¢/, 1 K. 13,13.

(7) M wokm .. .. 0", We should have expected "&b in the second place; but ¢f.
46,2. @ has Aéywv (="bRY) for the third oam.

(8) M nwn, b nw. 35

(10) M npv, 6 AaBelv=np" wrongly.

(11) M mm; 8 owdR in the Urmia edition, but SBM L =mm,

(12) # Y8 scribal error for % (¢f: 37,22 13). an %Y; so 633,

(13) M "Nk bekind, 3 post tergum; but this sense would require WINR. Besides, when
one looks up, one does not see what is bekind but what is defore one. Many 40
MSS, G388 rightly k. 80 embodies both readings (9% W3 after these things
—RIN ROT @ 7am). Possibly my; a variant of MY from the margin (or vice
versa).

A w3 perf.; 63COAT imply 3 part., which is preferable after jn.
M abY, . Oy (2K. 3,27). 45
Al »3, 6 prefixes pnye.

(14) The designation ax™ M /iy clmo.m @#2), lit. looks (it) out (¢f. 1 Sam. 16, 1.
17) is to be understood in the light of Deut. 12,13.14, where a&1 and W are
both used with reference to the site of the Temple. C/f. also v.8, and 4r1,33.
The phrase certainly appears to be intendcd as a resolution of ™ (v. 2). 50
A o M 03 o ek R, KAUTZSCH-SOCIN render: daker man noch heute
zu sagen pflegt: auf dem Berge, wo Jakwe erscheint. But how could On the
mountain where JHVH appears be a popular saying? A popular saying must at
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(2) &1k 127 wR; so 80, But & xabd édAngev adTd = A 237 Wwr>. Two Heb.
MSS have RS, and S has epas. =1nN.

7) B, wS+0;¢f v, 2
M vpd, 6 ¢&v 1@ hpea pou (3 for Y; ¢f. 10,20). But see v. 2; 24,36.

(8) M pnyy, a6+ 103,

(9) M pnev, 6+ petd loaax.1od vied éautiig=:12 pns* Nk (of. 26,8); so 3. The
omission obscures the play on the name, which is obviously implied by the use
of the term pnsn.

(10) Al v, a4 DR, as symmetry requires.

(11) A 193, 6+ lopan (a gloss).

(13) M 5 moRa, a5 W nn nor. 33 also read HM; o, v. 18.

(14) A 751 niy mpdw Sy ow, dislocated Hebrew, which is not much improved by
reading bw™ (¢/. 22,6) with 3. Restoring 51 My to its original place before
pw, we get a natural antithesis as in 15,10: Abrakam having taken bread and a
skin of water, handed them to Hagar; but the child ke put on her back, and so
dismissed her. As according to P Ishmael was over fourteen at this time (17,25),
a reviser modified the text here; but vv. 15.18 show that Hagar carried
her son.

(16) After the second 13 & pakpd@ev=pmin, as in the first clause. M nr ron
Jam a%, but 6 dvapofdav d¢ 1o wawdlov Exhavaev="TaM fOp Nk [1N] KoM,
rightly; ¢f. v. 17. Altered in M for the same reason as v. 14; or perhaps rather
because the suffix in n% was misunderstood.

(17) A i, 6 4 ek 10D TéMOU 00 fiv=DW M WNI; see end of verse.

A 5p Y, some MSS and an %% nR. The words '5% poem, 'SR yow, obviously
refer. to the name Yspwer, which is conspicuous by its absence at the end of the
verse.

M ow i wRy, if understood of the child’s position, seems superfluous; unless
we suppose an allusion in the unabridged story to the origin of the well Beersheba.
The meaning would then have been that just where Ishmael lay, the spring burst
forth (¢f. vv. 14.19); though this miraculous feature has disappeared from the
existing narrative. Otherwise, we might point o gositus (¢f. Num. 24,21; 2 Sam.
13,32), or read DY posifus est, which would agree with the idea of the child's
tender age and feebleness. On the other hand, ow #v1 "wR3 gains in force if we
render 1 the place where He (i. e. God) is. Cf. ¢ 18,6.

~(19) B, 6+ LWvTog=D"N; an original touch (26,19).
(20) M n@p N3 v for the construction, ¢f. 4,2. KAUTZSCH and SOCIN render und

wurde ein Schiitz, ein Bogenschiitz; suggesting that NYp arcker is an old gloss
on the unusual 131, But & éyéveto d¢ ToEdTng suggests NP bow (¢f. ToEbTNG in
Am. 2,15; 1 Chr. 10,3; 2 Chr. 14,8; 17,17); and as M1 is really unsupported in
the sense of shooting, and is easily confused with 54, we restore :n¥p A" (of.
Jer. 4,29; ¢ 78,9). &0 has RRWR 2. Cf. 8 and he was learning the bow.

(22) A1 "BR", corrupted from #3W, which is necessary to the sense.

A Poar, 6+ xai Oxolad & voppaywrdg abTod =My MNRY (26,26). So again
v. 32.

(23) mn S nyawn swear to me here/ The Min is emphatic, and calls attention to the
name of the place Beersheba. So probably in v.30. , 6 in both places, but
S@OA support M.

(25) # no1M must be corrected to NYM; ¢f. am M'OM, and note on 15,6.

M w3y, 6 plur. because of 26,18.

(28) The unheralded expression ke seven ewe lambs of the flock, which is hardly in-
telligible in the present context (hence au |R%; so ), and the allusion to the name
Beersheba in the number seven (¢f. v. 23), indicate another source. The former
is perhaps the stronger evidence; there seems no reason why the same writer
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elmely 81 Fuvi ) ol eomiv, pf mote dmoktelvway adTov of Gvdpeg Tig wohewe d°
adTAV=n%) PR WK N 1D KD NER DRY K D; of. v. 11. Moreover, the ab-
rupt introduction suggests that the story is already so well known to the reader
that details, otherwise necessary, may be omitted. In the parallel account just
quoted, we read: The men of the place asked about his wife, and he said: Ske is s
my sister; a much more natural mode of introducing the incident for the first
time. 12,11 ff. has an even fuller explanatory preface. The present narrative
can hardly be independent of those. It has, at least, been revised in view of
them.

(3) MY, antnMR (21,11.25). 10

(4) M 2R, so am; but some MSS mn. .
A nan py b . So Versions, & merely adding &yvooOv to explain dixaiov,
and A substituting man for nation. The peculiar W), however, perhaps originated
in dittography of »3. Abimelech himself is threatened, not his people; and nin
3NN p¥Y is a suitable remonstrance on his part. Cf. 18,23. Had the meaning I5
been general, we should have expected W3 (y 14,5).

(5) M w7 03 WM and she — she, too, = and she herself, too. The w1 is interesting
as showing that the scribes were not quite certain about the supposed archaism
®=w'n, about which Comparative Philology makes us altogether skeptical. Cf.
38,25. 0 a1 D3 #'M, but 3 we sle=&"71 DY, omitting ®'N (so 63F); awm DI KM, 20
omitting ®v1. Possibly #%1 is a gloss on R¥1.

(8) 1 o'wann, .63 prefix 9.

(9) & nwep v, so 803; 6 Tl TodTo ¢moinoag="wy Nt v (12,18; 26,10); so A. But
3 DN lgas. Law what have I done to thee? which agrees better with the sequel.
A nren, 63 RN, 25

(10) £ o'y w; so all Versions. What hadst thou in view? what was thy object?

" Cf. the use of  gl, (DILLM.). But 7" is certainly not usual in this sense, and
nRY N what wast thou afraid of P is more suitable (26,7). Cf. v. 11

(11) M NWR 3, aw 'BR D R D T was afraid, for I thought.

(12) Al Mok; Jos. 7,20 only. am DIBRT (four MSS BIBK). Confusion of ® with 7. 30

(13) AL wnn, .. AYRN. But for plur. ¢f. 35,7 (also E).

WX DB, a4 O Py (12, 1).

(14) M 1KY, ax JR) HDD AOX; so 6. Erroncous inference from v. 16.

(16) But to Sarak he said: See, I give thy brother a thousand (shekels) of silver/
There thou hast a blind (lit. an eye-cover) for all about thee/ Her credit with 35
her household, which had been injured by her forcible abduction, would be re-
stored, and the malicious taunts (¢/. 16,4) or gossip of men and maids would be
checked, when they saw how dearly the unintentional insult had been atoned for.
We point %37 (=8") instead of #1; but it is not necessary to read with w®
Y35 for A1 535, 40
A :nnoy Y2 nwy is corrupt. 6 xal mdvra &AfBeudov=:'nR Y3 Ny, the term MW
being taken as synonymous with P78 in the special sense of speaking the truth
(Job 33,12; Is. 41,26), which is ingenious but hardly right, the idea of rebuke to
Sarah under cover of an apology being against the context. We correct AR
1PN 52 and for thy part, have done with complaints/ say no more about thy 45
wrongs; be satisfied with this reparation!

All the Versions treat nndy as 2 fem. sing.; but another possible correction
would be :nndn YoM that it (i. e. the '3y POD) may pul an end o reproaches! For
3, ¢/ Num. 17,25,

(17) # :9n. The original sound was probably Y19 and kis ckildren (BREDENKAMP). 50
V. 18 is an obvious gloss, which does not well agree with the implications of the
previous narrative (e. g. v. 7).

(18) M, am DVOR.
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19 (18) A M with note wMp; 6 Kipie. But how can this be right, after bR 0 them?
(¢ also v.2). Only on the understanding that JHVH who sens them (v. 13) was
somehow present with (or 77#) them. Hence the sing. in vv. 19.21f See note
on v. 1. Otherwise, we must suppose that the compiler has joined portions of
different accounts so carelessly as to violate sense. (3 ww my lords, as in v.2). §

(19) The pointing “3p3h is wrong; it should be Hif'il, as in 31,23. The construction
and meaning of Qal are different; see 2,24; 34,3; Deut. 28, 6o.

(20) 6+ &vexev 0ob="5%13 (12,13)! a striking instance of the ineptitude of some
glosses.

(21) © é6adpaca="nr¥) (¢/ Is. 17,12).

M 0, f. 17,20 (P). 6 éml 1) pruaTi="3771 .

(22) #M(T03) vyn; B3I 4 vy,

8 W3, an WY; o/ v.23 M. 6 Inywp; but 13,10 Zoyopa. See LAGARDE,
Ubersicht 54f.

(23) A ®¥, an TRY rightly; of. 15,17,

(26) There is a play on mb, vbw, in vv. 17.19.20.22, as though B = Escaped One.
Perhaps we should read: 31 \nst bam @by oy,

(27) o has fallen out after W33 (¢f. v. 2); ... %% DM could not be a constructio
praegnans implying the same idea.

(28) # 207 K b 5 Yy is suspicious. We find 9357 and J11 733, but never ya 20
2237, We restore 907 90 b %p; of an W0O0 pInn b3 Mb Yy (a conflate reading,
earlier than M1?)=6 énl mpdowmov [wdong; so GB] Tijg viAs ThAe wepixbpov, so 8.
The Y& or P87 is an accidental anticipation of the following pan:.

(29) For the first 0bR of A1, 6 reads Koplov=mm.

A MY N, 6 wdoag Tdg wOAeIg="p 5 nx.
A1 9pn3, an 13003, 6 + Koprov (6B Kiplov Tov Bedv=n"1on mim).

(30) 6+ petr’ adTod=1wp at end. So 3.

(31) A1 w9y, a scribal error for WoR=6 mpdc fude; so AJ.

(32) M nd%, a scribal error for “3%, which s has, but which does not recur in Gen.
¢f 1K 1,12,

(33) A w253 recurs 30,16; 32,23; 1 Sam. 19,10; but it is very doubtful Hebrew,
and is naturally noted &1 ™vab. The three i's coming together is quite enough
to account for the omission of one of them. Otherwise, the apparent anomaly
might be due to abridged writing #n 993, or even to the use of the now rare
Y% (Is. 16,3). Read 71 with an; ¢f v. 35.

(34) M *ar. Read war with 6.

(35) M opm, so TOAu; but 6 xai eigeABodoa=r3m (v. 33); so 33.

: We read Xamy opmy, which is livelier than @, and more correct than fl.
M wy, three MSS and 6 a8 nK, as in v. 33.

(37) #1 0w, ax WP DR (so in v. 38 also).

M 2w, 6+ Aéyousa éx ToO matpds pou="38n WwKY; after which M1 must have
fallen out before the following #W (¢/. 20, 5 for repeated xy).

A, D TY; S0 v. 38; 35,20, But 6 éwg Tig ojuepov Hiuépag=the usual oI Y
mn (26,335 32,33; 47,26; 48,15). So &0.

(38) M oy 13w ’pNY, 6 kol éxdhecev T Svopa adTod Appav, 6 vidg Tod Tévoug pou. 45
This portion of the Heb. text appears to have suffered considerably. We restore
37 By 13 RS POy wY xPpM, according to the context and general analogy.
" 12 obviously explains the national name oy (Assyrian of 8 cent. Ammdna;
¢f. 6); which cannot therefore have been omitted in the original text, especially
as it is parallel to axw, v. 37.

20 (2) This verse has an air of abridgment. We feel that some such link of connection
is wanting between 2® and 2b as is supplied by 6 (from 26,7%): epoBn yap
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Angel before thee ... my Name is in him; Ex. 33,14 My Face shall go with
thee; 1s. 63,9 the Angel of His Face). This explains why mm 'o#bb is never
found. It also helps us to understand the point of view of Gen. 18.19. We may
render 9D by Ange/; but in the older scriptures we have to think, not so much
of spiritual beings existing independently of the particular occasion, as of special §
manifestations of Deity. The corresponding formula of E, o'thnn 850 (Ex. 14, 19;
¢f. Jud. 13,6; 2 Sam. 14,17.20) is similarly used to imply the particular mode of
Divine self-manifestation. Accordingly, in 48,15.16 we find 'R and Jwopn
as convertible terms (cf. Hos. 12,4.5 with 32,25.31). [Cf CHEYNE's and SOCIN's
notes on the English translation of Is. 63,9 and Hos. 12,5). 10

(3) s DR, so AJ; but 6+ abtoig=0bnd, so 38O,

(5) MY, an YOR=6 Tpdg adTSV.

(6) The nnb, which A omits, is the forecourt (6C wpdg Té mpéOupov).

M "D, so 6SWZOAT; but aw Y1D; and so SBM,

(8) A Yxn, with note Y%t '30; am NYRT. So again, v.25; 26,3. The supposed 15
archaism is merely an unusual instance of scriptio defectiva; we therefore point
b#n. Perhaps #'s archetype had 'oxn.
1° % O because, (viz.) for this reason; because — upon this account; or simply
because then=inasmuch as, considering that, since. This passage well illustrates
the idiom. It would have been fatuous to urge that the men had entered his 20
house to escape molestation, which is the meaning of AV. But it was a very
strong argument to say: Let them alone inasmuch as they are guests; in other
words: Do not violate the sacred laws of hospitality.

M mp Y33, here only. 63 pointed 0\p my rafters (Cant. 1,17); but 30AJ
as M. 25

(9) YT (s 103 W, Go further off ! (Is. 18,2; 49,20); or Stand back there! 6 dwdora
éxel.

(10) M b7, so I; but BOSA their hands (=6 tdag Xeipag).

A nbn, so 303AF; but 6 v BUpav Tod ofkou =nan ndT,

(11) 1 nnpn should be nY1 (=6 v B0pav). The people were already in the nnp 30
or mpéBupov, and wanted to break down the nbT (v. 9.

(12) The reading of £ TN TIM jnn is attested by FOAT. 3" alter the ungram-
matical jhn to T3RN; ¢f 6 Tauppol A viol A Buratépec. AN may have originated
in a marginal gloss by some one who recollected that no sons of Lot had been
mentioned hitherto, and wished to correct 793 in accordance with the sequel 35
(vv. 14-16); ¢f. s and some Heb. MSS TNy 33 10N, a reading which even
more clearly indicates the intrusive character of }nn. The question itself implies
that #4e Men did not know the particulars about Lot's family. Although, there-
fore, 793 might have originated in dittography of Thu3), we read J'n3y .

Al opoit, a6 4 mn (v, 13). 40

(13) A anned, so 6 éxtplyar admiv. As the singular suffix can only refer to mypnn
mn, we might point nhmeb=\nnwh; but the sense demands onmwb after pnpys;
so 3 ut perdamus illos.

(14) Y03 'pY=1who were to wed his daughters; cf- 27,46. So I qui accepturi erant
JSelias ejus. @ wrongly tovg elin@étag; it is against the spirit of the story to sup- 45
pose that any persons of Lot’s own blood were left to perish in Sodom, as his
married daughters were on this interpretation.

A wxe wp. The dagesh in ¥ bars the reading W%y wp, which we find in 62X,

(15) nwesnat includes his wife as well as his daughters. &+ xal éEeABe=nr¥.

(17) ﬁn;. oKy, so 80; but 6 xal efrav, and so 33 (XA dual). Cf. 18,9.10, and v. 18 50
DITVOR.

Mo B50N, 6 obZwy oWZe=bdnn 1A (1 Sam. 27,1).
M 030, The unusual * may be only a mater lectionis (0'3p=03R).
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A x5 1R, 6 kai eimev adTh Ovxi=85 A5 WRY; of. au 0Y WRY, where ®S has
evidently fallen out.

M o, 6+ xal Mopdppag, v. 20; 19,28. Abraham, however, intercedes for Sodom
only (vv. 24.26), the place where Lot was living; and Gomorrah is not named
again until 19,24.

M pmonn, 634 “3Y my servant.

M WK, s R DR,

A wor pod vnpT; o/ Ex. 33,12; Am. 3,2 for the sense of YV: 7 know him (= re-
cognize him), i order that ke may charge his sons . . . and they may kecp &c.
But us ‘P 6 fdewv 81, 7 know that ke will charge &c. is a more usual way of
speaking; 8 7 know him (&), that ke will charge . .. that they may keep &c.
A wr R, 6 wdvta Soa="wR 55 nR; so I.

M npy, but us NPYS as v. 21; 19,13; 27,34. OLSHAUSEN supplies *nyn® before
this word. 7% or MmN would be enough; but nothing is necessary: Tke oufcry
(80 nb3p) against Sodom ... verily it §s loud. ®33 take > (Is. 7,9) in both
clauses as a particle introducing direct speech (=6t1). Instead of nan /s loud, 3
has M. =783 Aas come, from the next line (a proof of translation from the
Hebrew). & mispoints bnxken, al duaptiot adTdyv; so 3.

(21) M Anpyssn, but & el xata v xpavyhv abtdy; so @OA. This suits better with

(22)

(23)

wyp. S read nnpyan (like NNBR, Anper).

M nu3an accented mil'el, as perf. & Thv épxouévv=nwan milra’, the participle
is correct. Cf. 12,7; 46,27.

A 0wy, of Ex. 11,1. 6 cuvrehodvrar=nh3 wp; so S edsae eas, I opere
compleverint. & took nYd in the sense of destruction (Is.10,23); and if M be
right, we must needs understand tkey Ahave wrought ruin, according to the use
of the phrase nb> nwy, Jer. 4,27; 5,10, and refer it to acts of violence and op-
pression, such as 7py¥ might imply. OLSHAUSEN restored B92; and 50 A oty
their whole body, all of them.

Ao, M 30b Yy WMy omawy, and so all Versions (¢f. 19,27). We adopt the
well known correction suggested by the Jews — the only B™BW }3pn in Genesis
— transposing the two proper names. This agrees better with the context and
with 19,1; where, however, 3% may be a gloss suggested by this passage and
19,8 (two daughters).

6+ xal Totar & dikarog We & Goephg=pw D p*1¥d M (v. 25).

10

8

25

30

(24) M npon, 6 &mokeic avtols. We therefore add nnk. 3290 take AR in the sense of 35

(27)
(29

(33)
19 (1)

anger ().

Al IR, some MSS m; so again v. 31.

After the first Y58 a4 YO8 (perhaps from dittography of *Hw).

M PR, so A; but aw MNER, 6 dwodéow, 8 Nawl. Sov. 30. I percutiam, v. 29;
Saciam, v. 30.

A i, 6 & Kiplog="8; see on v. 27.

M poxrdpn A, so the Versions; but so far they have been called nwIn(?); see
also vv. 5.8.10.12.16. A reviser substituted 0'98%n here and in v. 15; yet he
left B'wIRM in vv. 10,12, in spite of the intervening designation of the Sodomite
mob by the same word, v. 11. aw, however, has o'8%0n in v. 12 also; and 6
presents ol &yyelot in v. 16 as well as v. 15. We restore D'R:, as DOxb0 does
not recur in OT in the sense of angels (cf. 32,7 for its ordinary meaning); we
find only B'IH% 3D (28, 12; 32,1 ), BYN 2851 (w 78,49 ), and Woxdn five times,
viz. Job 4,18; yyoI1,11; 103,20; 104,4; 148,2 (all much later than J). On the
other hand, we have the frequent expression ma 8O0 tke Angel of JHVH or JHVH'S
Messenger (16,7.9.10.11; 22,11.15; ¢f. 24,7.40 JHVH ... His Angel); while in
16,13 JHVH's Angel is identified with JHVH Himself (¢/. Ex. 23,20.21 7 send an
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v. 2, indicates that there was nothing extraordinary in their appearance (¢f. Jud.
13,6); they looked like travelers (vv. 3.5). The first hint of their quality is given,
v. 10; and Sarah's fear, v. 15, suggests a dawning perception of the fact. We,
therefore, point ‘38, as in 19,2, where the term is noted as %n.
IR recurs in vv. 27.30.31.32; 19,18; 20,4; not elsewhere in Genesis. Cf. Am.
5,16; 7,7.8 &c.

(4) 6 , oyn,
M@0 13, but 6 xal viydrw, SV (aale; SBM (aase 1 plur.
Yy7 not collective; ¢/ & Owd 16 dévdpov, and see on 13,18

(5) np, 8 l1\e, 3 buccellam, is a dwak Aey. in Gen. See Lev.2,6; 6,14 (P). , 6.

A nr 0335, 4w it B323Y. 8D only recurs in y 48, 14; Is. 66, 14; 8333 about
forty times.

A Mapn, 6 + el TV ddoV Vudv=03TD (19,2).

M by onnap, 6 Eexhivate mpdg=5r BNWD; ¢f 19,2.3. So IJ. This must be right,
as "y would hardly be used in different senses in two consecutive lines; and the
strangers kad ‘turned off’ the road to visit Abraham, for when he first noticed
them, they were 1oy 0¥ (v. 2).

M kY, 6 xal eimev; an alteration to conform with the sing. of v. 3. So again,
v. 9* (¢f. v. 10).

(6) A "br™, 64 adt=nY; so again, v. 135,

Mo, , 6; dnok in Gen. Zeuldakig here=npp, as in 1 Sam. 1,24 (Usually =
).,

(8) M nHowm ppi ... m omaph 1A, so aun; but the order of @, according to which
Y9onw follows BdpY, is better. The talk would begin after the meal (cf. 19, 3),
and the setting on is usually followed at once by the eating (/. 25,34; 2 Sam.
12,20).

(9) The dotted 1% — noted as ™ 5y Mp3 — indicates a doubt about the reading;
but whether pian Y&, or oabR, or simply 19, was in the scribe’s mind, cannot be
determined. Cf. on 16,5. :

A M, 6 6 bé drroxpiBelg €lmev="wRY PP (v. 27).

(10) M 70y, but 6 xatd TéV Kapdv ToDTOV (=N P =¢lg TOV xapdv ToOTOYV,
v. 14) elg Wpag (=mn npd v. 14). We restore ™1 ny> mn ywH, on account of
v. 14, and 2 K. 4,16, the only place where the phrase recurs. As ei¢ Wpag means
next year (Plut. Pericles 13), it is evident that & regarded the expression in the
text as equivalent to P's nwmn mws i wwb (17,21). The obscure mn
must be an old word for Spring, the season of new or reviving life in the animal
and vegetable world (¢f. Lucretius, De Rer. Nat. i, 1-21). The pointing ny» (=
now, Num. 23,23; Jud. 13,23; ¢f. B#) can hardly be right. ™1 Y3 about spring-
tide is a phrase like 37 ny%, 8,11. If it be urged that ™n Ny adbout this time,
in spring is similar to "N NYY about this time, to-morrow (cf. Jos. 11,6 Ny "N
), then & mn Wwb in this verse and M Wwd, v. 14 (¢f 21,2), must be re-
jected as old glosses. The idiom 71 nYD was no longer understood by &0 which
renders PO'p VW WD af a time when you are (still) living, nor by 3 be haih
s w0 oo at this time, she being (still) alive.

A med oM, 6 kal e vidv Zappa=1 MM; of. 15,4
M wnr wm 7£ (the door) deing bekind him; but s ‘MR M =6 oloa dmodev
abrol, ske being behind kim; as though M had .

(11) A1 w3 NR; read BWI NRD; ¢f. 31,35.

(12) £ 737 9 At nO3 Nk, 6 obmw pév por téyovev Ewg Tod vOv =nn'T ‘aba Y3k
)18 ¥, not understanding the dw. Aeydu. MY, and misled by the idiom of the
perf. an'; but A, rightly, perd 16 xatarpipfival pe; X, peta 16 waawdival pe.

(13) M e, 64 ¢v éauth=manpa (v. I2).

(14) M mavp, 6 wapa T Oed.
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17 (14) After \wHy 6 + 1 hudpq T SYd6N = IDYN BN, on the cighth day; of. v.12.
MTOT 3.

(16) ﬁd’OC‘A mod ... AR N3 633 refer 16 to the son: xal ebAoyiow adTév
..+« xal Bagkeig €Bvidy ¢E abTod Egovrai. We prefer M.
A 2%, some MSS whny; so STIA. But ¢f. v. 20b.

(17) M 135, 6 +\éywv="rY; of. 39,14; 43,3; 47,5.

(18) 6 lopank oltog Zhtw, reading ®b as ®.  For mb=1%, ¢f 23,5.11.13; 1 Sam.
14,30.

(19) M1 ond, 6 4 mpdg ABpaap=niTaR Y®; so some MSS, SWJ, but IO AIBM
as M.
A 53, 6 4.
M pwS ... R So a; but some words must have fallen out; otherwise we
should have W% N ... W, with Aim ... and with his seed. The defect may
be supplied from v.7: wu% owbed 1 mvb, Many MSS, an633A confirm this
with .

(20) ® gives &6vn for pr'w3 (A skereefs), which being perhaps half effaced, was read
oprb,

(23) M o3y3, 6 év 7 xapd=ny3. So again, v. 26. Cf. 7,13; Ex. 12,17.

(24) A MY, a DY (30Q° 130) rightly. Instead of M 73w ywn D'Y¥n we must read
DY YoM Y bYen; o 23,1.
Al w3, an w3 N rightly (vv. 11.14.25.).

(27) M e OB were circumcised with him; so m. 6 Tepétepev abTovs =Dk Yo
(¢f v.23; 21,4; J0s.5,4.7); 8 e $ng,.

18 (1) M3TOI mm, 6 b Bedég=0"9r. The vague plural agrees better with the imme-

diate sequel, which was, no doubt, the reason for the substitution. X goes further,
with an angel of God; of. & the glory of ™.

It might be supposed that cc. 18.19 embody extracts from two originally inde-
pendent stories; the frs¢ relating a visit of JHVH, who announces to Abraham
the birth of Isaac and the doom of Sodom for which Abraham makes interces-
sion (18,1.9 [and He said, ) .15.17.18.20.21.23-33); after which, JHVH rescues
Lot, who pleads successfully for the exemption of Zoar from the general over-
throw (19,18 [reading AHim for a reviser's them) .19-25.27.28); — the second re-
lating a visit of Three Men, conceived as B'1% 3 or more briefly B¥%, who
after being hospitably entertained by Abraham (18,1 And Elokim appeared;
2-8), proceed to Sodom where they are similarly entertained by Lot; but, being
shamelessly molested by the men of the place, they resolve to sweep it off the
earth, sparing only their good host and his family (18,16; 19,1 [reading And the
men camel; 14-17 [Lhey said, 6]; 26). Allowing for one or two insertions and
alterations by a reviser (18,19.22; 19,1 the two angels; 13 because the cry &c.),
and for gaps caused by intentional omissions (Sarah's cakes not served, 18,6.8;
19,17-19,26), this gives two fairly connected narratives. The objection is that
there is little (19,9 LY ... INRA 1BRY; 26; which may belong to E) or nothing
in the language of the sections, thus demarcated, to prevent us from assigning
the whole to J.

A S, so FOX'3A; but 6 T oxnvis abTod=nY (So again v. 2, but v. 6 Ty
anviyy).  Cf. 9,21; 18,9; 24,67.

(3) M R, noted as wp by Masorah, in order to make it agree with mm, v. 1. This
necessitated the further change from plur. to sing. in the suffixes and verbs of
this verse. But am reads D2%W'y3, Mayn, 013y, instead of M TIw3, 13PN, T13Y; in
agreement with the sequel, vv. 4.5, and with the general meaning of the context.
It is obvious that Abraham does not at once recognize that his visitors are di-
vine; he merely treats them with friendly hospitality. The expression tAree men,
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16 should be restored; ¢/ Jud.13,3. For the part. (used of the third pers.), see
17,19; Is. 7,14. Cf. NESTLE, Marginalien p. 15 (the points suggest alternatives).
(12) M o wp is well rendered by 8 kasiase lys. the wild ass of mankind. 6 &ypor-
xog BvBpwmog (=1 ¥R, 25,27); perhaps reading ®13()) &ypds (Dan. 4,9.18)
instead of ®ab. 5
(13) M xpny; 64 Avap. 6 otherwise agrees with M in the first half of the verse,
except that it points '#" instead of \#7, rendering 6 ¢pidrv pe. But M can hardly
be the ongmal text; for how could k3 Y npR be a personal name? Plamly, the
pronoun is superfluous, and worse; but pointing ARg, we see that it is a variant
of YR, or wice versa (¢f. Nk "2 17,3; 23,8; 42, 30). E! Roi-(pausal "y, not %3 10
as M) is formally a good name, whatever its original significance. The sacred
writer suggests God of Vision=God that may be seen, sc/. without dying. The
second clause in A1 — " Nk ‘nA'RY B57 BT — is much more corrupt. 6 xal
Yap evdrmov Tdov d@8évra por; perhaps reading B(")b for pdn (Ex. 33,11 évib-
mog évwmiw); ¢f v.14. But ¢vdimov may be corrupted from évimviov=0bn; 15
so 8. The name of the well, *®1 ‘nb w3, and the whole context, show that
WELLHAUSEN was right in restoring DY in place of this unsatisfactory word.
"INk is probably a corruption of ‘m#) (¢f WELLH.); and being read vihg (¢/. 3
and Ex. 33,23), %Y was then added to complete the sense, such as it was. AR D31
IR AR BRI Aave T even seen God, and survived? suits the entire context 20
as nothing else could.
(14) M R impers. (11,9); but ax IR fer. So 633,
A W b W well of the L:'w'ﬂg One who sees me; but this does not agree with
the point of the whole, which is that Hagar saw God, not vice versa. We must
point *®} *nY, and render Well of Life (i. e. survival) q/‘ Vision (', 'm, /life, as in 2§
the well- known formula w3 *n, 1 Sam. 1,26). The Y is in any case so peculiar,
that MICHAELIS was probably right in supposing that “nb jawdone, i. e. a rock
so shaped (Jud. 15,19) was the original name. W3 then will have been some
animal, ¢. g, as WELLHAUSEN suggests, a species of deer; ¢/ 49 \ urwiye, pl.
y\ a7wd mountain goat. The name on which J thus plays wi lreally have 30
been Well of the Roe's Jawbone, and E! Roi will have been an animal deity.
For Kadesh and Bered 8 has mgt Ragem and 4¢{, Gadar (mistake for Gerar);
@0 opY and Kun (v.7); Saad. oa¥y Ragim and >y, Yarid (a mistake for o0
Barid). & Bapabd.
(15) M mb; 63W (7. . WALTON's text in the London Polyglot)+19, but , SBM, 35
2 03; 8V ed Aolly=1% WHun (21,3); an additional mark of P's authorshlp

17 (1) M w5, so FOT'AT; 3W+n~n$n. 6 b 0e6¢ govu; not implying a different reading.

(2) A WD MBI with muchness of muckness=very greatly (Assyr. mu' dfi=multitudo;
ma'du=multus); so FOT'IIA. But & cpddpa="md (so again vv. 6.20). 40

(4) MR, 6 xal ¢y ="m; so seven MSS of ss. But 80883 as M. Cf 9,9.

(5) #(TOT) Jow nk. Some MSS and aw , PR; of 35,10
(6) M Joo; S Tyow (15,4). But SBM as M,

(10) Mus N1, 6 xat adm=nn. OLSHAUSEN + N'WR; ¢f. 9,12.

M voen, so w3TOTIA; but 6 sing. 45
M nR. 6+ elg Tag yevedg adtv=0A"Y (v. 9), which doubtless belonged to
the gloss R palcl in its original form.

(11) M opbpn. The pointing brbpy is preferable; ¢f. v. 27 Yn3. M m is ungram-
matical; read 7nvm with two MSS, @0, and s Cf. 9,13. For nwY 6 has ¢v
onpelw=nm3. Cf. note on 10,20. 5o

(12) Mw330 N3 T, 6 6 olKoTevﬁq ¢ olkiag cou=Tn3 T%, a mistake due to
glancing at v. 13; ¢f. AR® (your houses).

(13) M5, T, as v. 23.
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15 M ™) OYN NBW, @ lervor, Viz. a great darkness; an explanatory apposition. The
appositional phrase may, however, be taken from a parallel narrative. Cf. Job
4,13.14. 8 gets rid of the doubt with n>em and a Lreat darkness. & @OBog
oxoTivdg péyag, taking 51own as an adjective; but ¢f. 1s.8,22; y 18,12.

(13) M ond #Y; 6+ xal xaxdigsovav adbrTofug]=nnb WM (19,9; Ex. §,22), which may §
have fallen out by homceoteleuton; but may also have originated in an alter-
native rendering of bnk WM; ¢/, 6 16,6.

(14) M 3pY; a YTIYY, a needless correction. 6, rightly, O éav dovkebowarv.

M ry; 6+ Dde=mn (v. 16).

(15) ApRN, so O wionn and 3 \sawll; M kAN Cf 25,8; v 49,20. 10
A pn; 6 tpagels; a copyist's blunder for Tagels.

(16) 142" 137 NM; a2 YAV WM (o 1,315 2,3). Jer. 31,8 mn wdwr v Sp
favors Al.

(17) mn e and intense darkness (Ezek. 12,6.7.12 only) kad set in; or it had
become intensely dark; cf. Arab. ¥ c. accus. ® QAOE ¢yévero, misreading o 1§
(3,24; y 104,4 Tupds PAéva [sic)).

A oy "un; 6 better xhiBavog xarviZépuevoc=1¥y 'n (Is. 7,4); so 3803,

@R TBY only recurs, Zech. 12,6; Dan. 10,6. & Aaunddeg wupéc here; because the
sense is: (@ smoking bakingjar) with (=3) flashes of fire issuing from it; ¢f. Ex.
20,18 DYDY 4ke_flashkes of lightning. 20
=Y is only accidentally like Aaumdg, being a form like V@&, p*1¥, 13k &c., derived
from a root 1Y, cognate with Assyr. nabdfu, ‘to shine' (cf. nésu=mwr; nows, nowd
139 = Aram. R3» &c.). [?].

(18) ® éxel=nw; a corruption of B3, due to partial effacement or fading of letters.
Ymiv; so LAGARDE. Cf. 1K.8,65. M =mb, which could only mean the Nile. 25

(21) A @3N; a4 T DRY, so 10,16.17. 6 xal Todg Edaloug x. Tovg Meprecaious.

16  (2) M par Sk; 6C+ v vi) Xavaav=1p3d yR3; a gloss anticipating v. 3%

A =g wank. 8 Lall is a mere scribal error for faall, The curious Heb.
idiom fo build oneself up or be built up, in the sense of getting oneself a family 30
or having a house (i. e. a family) made for one (30,3; ¢f. Ex. 1,21; Deut, 25,9;
Ruth 4,11; 1 Sam. 2,35) may be compared with the use of the same root in
Assyrian, banfi=to build, and fo create or procreate offspring, e. g. bin#'a, bdni'a,
my Crealor (of a god), or my father. [Cf. HAUPT, Bdtim 16 béndlyim in the
Jokns Hopkins University Circulars, vol. xiii, p. 114). 35

(5) T ‘obn my wrong (i. e. the consequences of it) be upon thee! Cf.27,13; 38,29.
So 8; but & abdwxoOpar éx 600, 7 am wronged through thee, in consequence of
thy behavior; as if the Heb. meant My wrong is owing fo thee. 80 Top 5,
1 have a gquarrel with thee! [Cf. Arab. Sds ) (3> dain Ii ‘aléka=thou owest
me something]. 40
a i 6 6 Beds.
A 799'3; an the more usual 3. The superlinear point calls attention to the
anomaly as a doubtful reading; ¢/ 18,9; 19,23; 33,4; 37,12 for similar in-
stances.

(6) #Mur®O T73; nine MSS of . T13; s0 86 évavriov cou=Tapd. 45

(7) M- mn; 6 Kupiov ToO Beod=0"1OR U™
The second clause of the verse looks like a doublet from the parallel source.
802" explain Wz by #wn (so v. 14), for which A jl=™> Zjds is a scribal error
G for y); 8 W (sic corrig).

(8) MMua80 “orM; &+ adth) 6 &Gyyehog Kupiov =mm b0 nb, as in vv.9.10.11. 83 50
<+ only.

(9) MERO v plur.; 033 M sing. Cf. 1 Pet. 5,6.

(11) The anomalous punctuation R7%% recurs Jud. 13,5.7 only, where, as here, P90
Gen. . 9

4
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15 (1) M5 pp oM. 6 érd YmepaoniZw gov pointing p part. Hif. of 193 (Is. 31, 5).

(@

3

So 8; but ¢f. wy 3,3; 18,3; 84,11 &c. (¢f also v 14,20; Prov. 4,9).

M g aw MW T will multiply. But ¢f. 2 Sam. 8,8; 12,2. 63803 agree
with M. — 2% implies of5pring; 30,18 note; y 127,3.

6 renders well éyw d¢ dmohbopar (=y» Num. 20,29). Cf. y 37,13.

M MpOR pEBT R7 N3 pend 1. It is futile to stand by this text. Who does
not see that the rendering And the son () of the possession of my house is
Eliesey's Damascus (EWALD), or is Damascus (namely) Eliezer (DELITZSCH), is
absolutely incongruous with the style of JE, besides being questionable Hebrew?
The Versions give little help. 8 is the most sensible: whaa sa liacoaswiy indle
W\ Ly ow and Elieser, the Damascene, a son of my house, i. e. a homeborn slave
(Eccl. 2,7; v. 3) or one of my dependents, #s Zo inkerit me i. e. my wealth. 6 6
d¢ uldg Magex Tig oixovevodg pov olitog Aanackdg EheZep=1n *n'a [na] pod 1
a1pdr pwnt really confirms M; pem being treated as the name of Eliezer’s mother,
and the inserted word being a mere conjecture. HITZIG proposed to omit pep
as a gloss on pw», and KAUuTzsCH and SOCIN follow him with the rendering
and the heir of my wealth will be Eliezer. This, no doubt, gives the general
sense (¢f. 8); but it is difficult to believe that the characteristic play on the
words pent — pwn is not original. Cf. 2,23; 3,20; 4,1.25; §,29; 9,25-27; 10,25;
11,9; and see Dr. I. M. CASANOWICZ's thesis on Paronomasia in the OT, Boston,
1894. Now it is clear that pen alone cannot mean the same as ‘pwb7 (unless
indeed we point ppT); but pwnt 13 might (/. Ezek. 23,15; Lam. 4,2). On the
other hand, *n'3 pwb 12 is a needless periphrasis for *n*3 p¥p; which is, in fact,
implied by *nk &, v. 3%, and by 8 (V.3 looks like a later recension of v. 2; an at-
tempt to give the sense, and eliminate obscurity). Pointing thus, and transposing
13, we get WOR PnT 13 KR 3 pww, and ke who will possess my house is a
Damascene — Eliezer. A root pev is sufficiently attested by pwpd (Zeph. 2,9;
¢of. Is. 14,23); and Eliezer's mother might have been a slave obtained from
Damascus (if 03 13, v. 3, is right; Eccl. 2,7).

M an O™ (¢ v. 4). But M7 e particip. is usual (v. 12).

(4) M mm; 6 xal €000 ... éréveto. Cf. the usual phrase, so frequent in Jer., Ezek.,

®
©)

@
®

and the later prophets, "3 %% ¥~ 31 v™. Cf. also 1 Sam. 15,10. Else, point 931,
M Typd; 6 éx cod="pb. So one MS of s Cf. 17,6.

M8 woRy; 63T+

M 3TI 15 wrn; 6 20,

1pRY; instead of the ungrammatical &M of Mun. One am MS makes this cor-
rection. See also 38,5; 21,25; 28,6. 6 xal émioreusev ABpau=0TdR JPRY. So
83. In such cases, we see an ancient confusion of * with 7 (=L, a). KLOSTER-
MANN's BN B is, however, very attractive.

A np1s b mwm; 6 xal oriodn adtd el dikaroshwny (quoted Rom. 4,3; Gal.
3,6; Ja. 2,23)=np7% 15 3wnm (y 106,31); so 33. Correct npsH with &. 2 Sam.
19,19 is not quite parallel, — M3, 83 o¥YK3; ¢/ next note.

M mm; 6 6 8edg; so again, v. 18,

M npd; 6 xatd Ti=nwd. But ¢f 42,33 hnn,
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(10) M D¥7; an DMDYTI=6 Td Spvea. The sing. is hardly collective in the sense that 45

(11)

(12)

it is so in y 8,8, where all birds are meant, or as 8% is collective in v. 11, where
the number is quite indefinite. Was "b¥71 written in M's MS?

Al o™ubn; 6+ Td dixotopipara adTwv=0on"M (v. 17); an explanatory gloss; or
perhaps a conflate reading (R™WN3N, variant of D™MIDR?).

6 xal ouvexdGioev abroig=DAR 3¥M is an instance of mispointing. 3803 read
rightly onit 2u.

wnwn is fem. here as in v. 17 (7k3). Render therefore: and it happened (when)
the sun was about to set or near setting.

50
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A "ow; . DY, So 15,5 DR for o'oY,
A m7; e rightly mn=6 elg ™v dpviiv.

(1) e, @ v tnmov=v" 1 K. 5,8 collective. So also in vv. 16.21. But au rightly
v in all the places. [nD\ = Assyr. rukésu, animal suitable for riding; of.
HAUPT, Hebraica iii, 110; DELITZSCH, Neuer Commentar siber die Genesis, 1887, §
P. 251, n. 1; see also the note on Ezra 1,4).

(12) The words DI3K Nkt )3 are unsuitably placed in M (¢f. 63, where they are trans-
posed to follow ®1%), and appear to be an interpolation. The epithet “aps, v. 13,
seems to indicate the first mention of Abram by name; and Lot is called »'ni,
not YR 13, vv. 14.16. a3ITOR* agree with M. 10
AW a5,

(13) M Y; aw DRY=0NY or BN, Anu is kigh; or possibly a corruption of oawp. But
& Auvav=p), which might be a mistake for 9'p (Num. 1,15). 8 sats “Anir.

(14) M p; a pM, which can only be explained as an Aramaism (p“W=/ke looked
o or inspected), is probably due to the common confusion of 3, % (v.2). On the 15
other hand, the use of p*1 in the sense of lefting loose or drawing out troops
is without parallel in OT. Its only other occurrences in the Hexateuch are
42,35; Ex. 15,9; Lev.26,33. In the two latter passages it is used of drawing
the sword; ¢f 35,3 N P, which might almost suggest Wnan AR pa™ here.

In that case the clause M® ..... > might be a later addition explaining the 20
corrupt 121, That word, however, though a d. Aey., has sufficient warrant in
the uses of J3n Prov. 22,6; Yia. 0 train, discipline, render expert or experien-
ced (strictly, fo put a rope in a horse's mouth; see LANE s.v.). & fp{Ouncev Todg
idloug olkoyeveig adTod (=13 15 ni TpbY) omits 12%R, for Tovg fdioug=1 — as
elsewhere (¢f. 15,13). " (=1fp{6uncev, 1 Chr. 21,9) is near enough to p™™ — 25
pP™ to be possibly right. S8 ke armed (80 girded) his young men seems to
depend partly on conjecture as to the meaning of p"", partly on the termp™pan, v.24.
MA(TOT*I) AT™; 6ST) 4 dmlow adTWv=DmINR; but | IBM,

(15) M pdnv; so 8. Plur. BOXI (¢t drvisis sociis). 6 xal émémedev="DM (confusion
of m, b; p lost). Cf. 1K. 16,21; but % pon™ is an unparalleled expression in OT. 30
For pa7, see 31,23, where also, as here, 7™ immediately precedes (1=Y;
3=n). Otherwise, p¥™ (31, 36) might suggest itself.

(17) M w; an MR =6 Tv Zaviv. Thke wvalley of the Level (v. § only) is a strange
designation, which the Targums render R3p1 " a leveled plain.

(18) Verses 18-20 look like an interpolation. They interrupt the connection of vv. 17. 35
21 ff. in a surprising way; a difficulty which still presses, evén if we suppose, with
KUENEN, that the whole chapter is of very late origin. The mention of #4e goods,
and the women, and people (v.16) obviously prepares the way for the king of
Sodom’s request for the surrender of tke persons (wbd; v.21). On the other
hand, the mention of the A7ng’s Dale (v. 17), which was near Jerusalem (2 Sam. 4o
18,18) may have suggested the introduction of the Melchizedek episode here
in the form of a parenthesis. On the assumption, however, that the whole nar-
rative is of a piece, Abram’s giving tithe of the spoils to the priest-king of Salem
is not perhaps in vital contradiction to his oath (v.23) that he would reserve
nothing for himself. It might be alleged that the king of Sodom’s proposal 45
(v.21) was suggested by his having just been a witness to the tithing of the re-
covered goods. In any case, it is clear that the introduction of o'o® ;13p oy Sr
YW into v. 22 belongs to the author of vv. 18-20.

(19) MM, So SIFOF'A. But an® DUIN DR TIIM.

(22) The equation of M with |5 & looks like the work of a Redactor; ¢f. the mm so
DR of 2,4 ff. JTOZ express M, but 68 omit it; while aw substitutes ByHR,

(24) 8 “Wh3 Not I/ or Without me! of. 41,16.44. But 63380 imply 953 or "pha=
wpban praeter.
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14 (1) The Hebrew construction looks, at first sight, like an anacoluthon. w3803
present no variant; and 6 simply violates the sense with éyévero d¢ ¢v tf Bacr-
Aelg (='03 Is. 1,1) ™) Apdpak Baciréwg Zevvaap, Apwy Bacikedg ktA. which
would require a construction like 2 K. 15,29. A possible correction would be
[onn] ™3 Y™ =3 ef factum est in illo tempore; ¢f. 6,4. Or we might restore 5
D1k after '3 (LE CLERC), supposing it to have fallen out owing to its likeness
to YpmoR; ¢f. 26,15.18. We might get the same sense by the smaller change of
reading '3 (=3, ™9'3) i1 Ais days (10,25; 2 K. 8,20; 23,29). Cf. also 1 Chr.
5,10, But, after all, 81 may be right; ¢/ Is. 7,1.

M Sn, 6B Oapyal, 6A Oakyal, Oakya, indicate Sy 0 (» being weakened in some 10
cases to /, as in BalMa=p13). So 8 Wil Zargi/ or N3l Targal/ (3BM). [The
cuneiform 7w-ud-xul-a=%rn, found by PINCHES on a Babylonian tablet, seems

to me very doubtful. See, however, SCHRADER, Uber cinen altorientalischen
Herrschernamen in Sitsungsberichte of the Berlin Academy, Oct. 24 '95. Cf.
PINCHES, Transactions of the Vicloria Sociely, 1896. — P. H.). 15
M whr. & oOn, 8w Dalldsdr =eOn Ts. 37,12. SAYCE suggests a con-
fusion of Assyr. Larsa™ with 4/ sarri=city of the king, by way of explaining the
Hebrew 1098, But why not d/ Larsa™ =the city of Larsa? Moreover, Assyr. s
=Heb. w, not v. [Cf. Johns Hopkins University Circulars, August 1887, p. 118].

M p=6 e6viy; so B0 pony; & wovy; I gentsium. The word must be corrupt, 20
as the context implies a national name. 8 IN3, (=0"%) Gelanites or Gelaites;
see PAYNE SMITH, Thes. Syr. s. v.

(2) @ puns very curiously on the personal names, vv. 1.2; e. g. %0 was craftyas a
JSox (®5pn); Y13 and Ywn3 were noted for evi/ (2D3=Yy"3) and wicked (KY'eN3)
deeds; IR0 Aaled (W) kis own father (M3R). Y13, however, may be compared 25
with p™3, 1 Chr. 7,23 (where also there is a play on WM i ¢/ fortune); and
pen3 should perhaps be yub3 (¢f. 10,19 pob). FRIEDRICH DELITZSCH has equat-

ed 3w with Sanibu (Parad. 294); but & Zevvaap suggests )L":..» cat, Aram.
o, A awor; 6 ZupdBop, S lwa (“1Y), evidently a corruption of M.
a11.72080w suggests a doubt whether this name may not have originated in a mar- 30
ginal gloss 13R bW name los¢/ The confusion of 1, v, is, however, very common
between M and am.
A oy ®n P53 oL Bela is elsewhere a king’s name (36, 32); possibly, therefore,
the original reading here and in v. 8 was W3 o0 yo3. The phrase may, of
course, indicate a /acuna in the source. 35
The K¢thib o“3%, Q°ré p'12Y, appears as D'K3Y in au, as in Hos. 11,8,

(4) M vhen; an correctly whway,

(5) M oRpY; an 'BYT; 6 ToVg Tivavrag, 15,19; Deut. 2,11.20; 3,11,
A ona o ;. 6 xal E0vn {oxupa dua adrolg=03(!) DMy Rt (25,16; W 117,2).
33 also point b3; but 208" have RNBAAY, who were in w1, The name B 40
is probably corrupt. Seven MSS of us read on (¢f. 1 Chr. 4,40). That Zuzim=
Zamzummim has long been inferred from Deut. 2,20 (¢/- Woh=Bab. D#s«); and
pit or noit () may possibly be a disguise of n3Y Rabbath. But SAYCE's notion
that bit points to a direct transcription of this chapter from a cuneiform docu-
ment (Higher Criticism, p. 160f) is utterly improbable. There is no evidence 45
that Ammon was ever called Am or Ammi, or anything else but Ammdn, -Js
(see SCHRADER, KAT? 141). And in OT the nation is always by “33.

(6) Al DYV ax I (49,26). So GSIA.

(7) & 7w; & Tovg dpxovrag="; and so 3. — "wn J$3n; SO Enged:.

(8) bnx; 3 ob3, an interesting variant. 50

(10) MITOT* moY; GSA MwY oo, But it seems better to omit the previous on

as a gloss, and read WY B WM (v. 11); the city names standing for their
peoples,
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12 (16) M "p2) IRY; am MDD UPD (26,14; Ex. 12,38). In what follows,  has the

13

same order as M; but . transposes ™M, and makes it precede ninw. 33
agree with M16.

(17) M3 i is probably an early gloss, assimilating the passage to the parallel
narrative 20,17.18. All the Versions express it, . g. 3 ebaa wiale e (= Nk
N2 DRY; an improvement). Yet we might refer to 14,12 for a similar halting
addition.
M ov; 6+ xal mowmpoic=by (Deut. 6,22).

(19) M Y, So 6380; but wSA mHh
A JheR; 6+ évavriov cou="T2bY (13,9).

(20) M ndvM; 6 ouumpoméuyar=InbeM.
At the end of the verse a adds WY BW=6 xal Awt pet’ adtod, an old gloss
accounting for 13,5. The words recur immediately, 13, 1.

(3) 6 mistranslates, kai éwopeifn 66ev HAOev xTA., and so I per iter quo veneral.
Word means by stages; lit. according to his removals; of. Ex. 17,1.

(5) MaunITOT'3 DOty Py kY ; A wpdBata xai Béeg kai kThvn (+ xai oxnval 6B)=
(@5ARY) 73pDY PV IRY; of. 4,20. 8 adds at the end ads g am =" N30 (15, 1;
2 Sam. 8,8). .

(6) M rw); wa rightly e fem. (36,7).

(7) 8 22; an D=6 xatuikouv,

(8) M an; am VI, '

(9) M #5m; 6 xal {bov=mm; and so 3 lm.
Yuven and Py might be pointed as Znfin. abs. thus, 8ol and 191 an, however,
has nbxown and m3ww, with local relation made explicit. Cf. 24,49; 2 Sam. 2,19
infin. constr.; Is. 30,21 impf.

(10) M n53; am W93, as if M52, But W33 is of doubtful gender (Ex. 29,23 fem.; 1 Sam.

10,3 masc.). 8 suggests P instead of W33; of. ¥ 42,7.
B bis; 6 TOv Bebv . . . ToD B€0Dd; so 8. Cf 19,29 and 18,1 6. So again v. 13
evavtiov To0 Beod for mmY, and v. 14 b d¢ Bed¢ for mm. -
The temporal determination Yy ...... 2pY, which intervenes awkwardly
between the two terms of the comparison, is probably an old gloss. 9y nora

also is highly suspicious, following as it does upon a reference to the /and of

Egypt. We prefer the Yys (Zoan) of 8, with EBERS. (SBM 4p3, however).
PR, 63; 4 .

(11) M 007 M3, vagucly, among the cities. © corrects év woker Tiv wepixWpwy,
and continues xai ¢oxjvwoev év Zoddpoig, in order to harmonize the passage
with 19,1 fI. where Lot lives in a house in Sodom itself.

(14) Verses 14-17 probably belong to a reviser. They interrupt the sequence of the
narrative (vv. 13.18); and, besides, Abram’s settling at Hebron, v. 18, cannot be
be regarded as a natural sequel to the command of v.17. Hence aus corrects
by, v. 18, to T, so as to produce an appearance of agreement with the 7901
of v. 17.

(16) A v wy; 6 TV &pppv Tf¢ vAg, an odd rendering, repeated at 28,14, due to
reminiscence of the parallel simile b¥1 %> (32,12; 41,49; Hos. 1,10).

(17) Add at the end with &, xai Td onéppati cou eig Tov alwva=0dp T TN
(v. 15).

(18) 6 wapa thv dpdv THv MapBpnyv, so also 14,13; 18,1; probably because a single
tree was pointed out as the actual one in later times. -Perhaps ‘d *)®3 was read,
with the old ending of the genitive sing. (31,39; 49,11), instead of '® *2b®3. For
3=1{y, at, see Ez 10,15, )
After Rop 8 adds bR (14,13).

5
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of m is a well-known feature of Babylonian. But that /scak owes Aer existence to
an error in reading a cuneiform character, i. e. ™YY ;& mil, is a mere fancy.

* Nor is the name without an etymology in the Aramaic tongue to which it belongs.
Bar Ali very naturally connects it with Las; see PAYNE SMITH, s. v. Lasol
(Against SAYCE, Higher Criticism and the Monuments, p. 160).

(30) M ;a1 4 e. 1. The form 1Y) may be a genuine survival, and perhaps
gives a better rhythm. The difficulty is that one would expect other instances
of the kind; whereas % only occurs here and in 2 Sam. 6,23 K¢thib, and is
easily accounted for in both places by the common confusion of * and 1. Besides,
o) in a few passages of Exodus, and the obscure ") Prov. 21,8, are the only
instances of words with initial ¥ in OT Hebrew, apart from 7% and one or two,
more or less doubtful, proper names. Is it a trace of the Aramaic origin of the
story (cf. the Targumic ™), like the names Terah, Nahor, Haran, Iscah?

(31) aw strangely 33 W3 D3R (sic) Aok dmbD 150 Ary w nky. The motive of this

10

arbitrary and ungrammatical alteration was doubtless the previous mention of 15

Nahor’s death (v. 25 u6).
A onr WM can hardly be right after mn npM. aw BAR R¥M=6 xai énvarev
adTolg (BNK), or 3 eenad. wase=DNR R¥Y, is better. But it is perhaps simplest
to correct 1A8; ¢f. 12,4.5.

(32) ®'s first év Xappav, restricting the 205 years to Terah’s residence at Haran, is
clearly a blunder.

12 (2) M n03; SO imply T3 or 74D, an easier reading.

(3) M rightly 79731; but some MSS 5130 sing., like the following To%pn, which
however must be corrected to Tb%pp with one MS, u683; ¢ the use of the
formula elsewhere (27,29; Num. 24,9).

After ndM S adds y-41ae="TyU, an ancient gloss, which recurs in M at 28,14.
Cf. 26,4; 22,18.

(4) M 95, from the the next clause; 3 wy™ rightly. .

(5) M o3t nR; & wdcav yuxhv. For ¥ K in the second half of the verse, us PIR;
but of. 31,18; 42,29; 46,28.

(6) M yw3. 64 elg 10 pilkog adTAC=mWMY (13,17).

M YOR Teacker's (i, e. Priest's or Seer’s, Is. 30,20) Oak or Terebintk; ¢f. Jud.
9,37 (DILLMANN).

s KND 1OR; of. SR Oak of Mamre (R0B); but 6 v dpOv Tiv VynAny, with which
¢f. Deut. 11,30 1 3R (Jeg. "MW pOR, or perhaps mwn PX), 6 Thg dpuds Te
OynAiig; and 22,2 IMBA PR, TV YRV TV Oyniiv. In these three places & appears
to have misread 70 as B, 7. e. DD Aeight; ¢of. Jud. 7,1 T Ny,

© gives dpdg for {58 eight times, including 12,6; 13,8; 14,13; 18,1; for 7% seven

25

30

35

times; and for J1, probably pointing 8, thrice (Hos. 4,13; Is. 44,14; Zech. 40

u,z).
M is sometimes uncertain about J9R—198; f: Jos. 19,33 with Jud. 4,11. In
35,4 and three other places n)K is Tepépivéog (—n‘:u: in 43,11); ¢f Y& Tepévlog,
14,6. In 35,8 1% is Bdhavoc.
Mk, 6+ xatbkouv=3¢h (13,7). So 3.
(7) 8 pRyy; s+, So 633; yet ¢f. v. 18.
(9) M mann, 6 ¢v i ¢ppw. Soin 13,1.3, and a few other passages. The rendering
does not, however, imply any difference of reading.
(11) M 3mpn, 6+ ABpay; of v.14. So again after AW,
M nR. s MR, and again in v.13. A trace of the older text, which is also found
in seven passages of Ml K°thib, e. . Jud. 17,2; Jer. 4, 30.
(15) M Ny (ux ANO3) A noRn npm. 6 paraphrases: xal elovyatov adtiv mpdg
dapaw=1y" AW M. For mpdg =", see also 44,14; Job 1,4

45

so
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In the cases of Nahor and Terah the divergence is greater, but may be accounted
for partly by corruption, partly by systematic alteration. According to M, Nahor
was 29 at the birth of Terah. This harmonizes well enough with Serug’s 30, and .
the rest of the corresponding numbers. Nahor survived for another 119 years;
or according to A 129. Which is right? The change of #'s ey ywn to 6's §
oW Yon (or DY Y¥n) was an easy corruption, 7 and b being not infrequently
confused at the end of a word; and the fact that au gives 148 as the sum of Nahor's
years confirms 1, and makes the corruption highly probable (29 + 119=148).

But, further, au and 6A give 79 instead of 29 as Nahor's age at the birth of
Terah. The change from p™wy to B¥w3¥ might possibly be due to corruption; 10
but more probably it was an intentional substitution of a number more consonant
with the corresponding ones in their lists. Having altered 29 to 79 in the first
period, an was obliged to alter 119 to 69 in the second, in order to avoid prolong-
ing Nahor's life beyond the 148 years of 4l.

As to Terah, 6 agrces with #l that he was 70 at the time of Abram’s birth, and 15§
that his age at death was 205. s agrees as to the 70, but makes his total age
only 145; a correction or conjecture, inspired by the feeling that the son could
not have attained to a greater age than the father.

Upon the whole, it is evident that the numbers of M are generally preferable,

Z. e. more original, in this list. 20

M rbw nk. So anSTOIA. But 6 Toév Karvav=13'p n&. So in v. 13, to which &
adds: xai &Zncev Kawvav ékatov tpidxovra Etn kai éyévynoev tov Zaka- xal Elngev
Kawvav petd 16 yevvicar abtdv tov Taka &tn tprakéaia tpudkovra xai éyévvnoev
viovg kal Buyatépag kal &méOavev="n" :nb® AR O™ M nxoY MW DWHY N PP
thEM AI3Y B3 M e nwp vhen v owde nbe ar vhin Ik 1. See note 25
on 10,24. &'s numbers being the same (130,330) for both Cainan and Shelah,
may be thought suspicious; but the fact may only indicate conjectural restoration
of a partially mutilated text. Possibly, the name of Cainan was cast out from
the Hebrew list in order to give Abram the place of tenth patriarch, which in
®'’s text belongs to Terah. 30

(13) as1NBY T3P MKXD YR Y DeSen mie TR Y 53 v, which agrees with
the total of M (35+ 403=438).

(15) a4 :[RJoM Maw Mb yawn e oebey whe nbw v 53 1, in agreement with the
total of A (30+ 403=433).

(17) as+:NBYM 3P MXD PIWY DU PR 23p B 95 ™™, which agrees with the total of 3§
M's numbers as corrected above (34 + 370=404).

(19) am+-:NBY 73 DNKRDY DS yen a5 b 55 ™Y, in agreement with the total of
A (30+209=239).

(21) aw+:RBM MY DHRDY DYSRY Ppen WA B 5D 1, in agreement with the total of
AM's numbers (32 4 207=239). 40

(23) a4 $PBM MY DARDY N3 DYw M w1 55 WaY, in agreement with M (30 + 200=230).

(25) a4 :PBY T3P DRDY SLY DY oY WM B 5 v, in agreement with M

(29+119=148). )
- ’

(27) MSGTO ndRY; aw 7OK.

(28) Movwed MI; 6 év T xWpg TWV Xakdaiwv=0"T> PMI (So 15,7: éx xpag
Xardaiwv). But 3O rightly '®1031 ®WK3. So 8 L3y sels. Ur was Urw in
Southern Babylonia, the seat of the worship of the Moon-god, long since identi- 50
fied with the mounds of E/-Mugaiyar.

(29) m35b and n30° may possibly be phonetic or dialectic variants of the same (tribal
or local) name; ¢f. D" W>=Assyrian Ka/du. The weakening and disappearance
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1T (7) For n%3 8 has (M; ¢f 10,25; y 58, 10.

£ pnpw; an, wrongly, 'nbw dual; and afterwards nbw Nk eR poer.

(8) M (and STOIX) WPn; au Y367 A PR NR=6 TV WA xal TV ThpYOV,

(9) & 16 Svopa abrod=nby.
s DD NX; but ¢f. v. 7. 5
For & mm in the second half of the verse & reads Kopiog 6 0eds.

(10) MuILOS 7HK; two Heb. MSS, & nbw.

A 9M; au THM throughout the chapter.
M INR; . IR,

(11) am-1RBY TOR NIXD ww DY %5 W™ So all the days of Shem came to six hundred 10
years; then ke died. The same recension adds a similar summation in each case,
down to Nahor inclusive; ¢f 5,5ff. & is briefer with xai amébavev=:nbw,
3803 follow M.

The framework of the narrative being otherwise identical with that of c. s, it
is perhaps more likely that some impatient reviser omitted the summations as 1§
statements of the self-evident, than that P curtailed his customary formule, or
that au interpolated the summations.

(12) M pwhen; w6+ nro).  ST0JF follow M.

For the first name in this list of ten patriarchs from Shem to Terah or Abram
the numbers of Mus® agree. Shem lived 100 years before and 500 after the birth 20
of Arphaxad. In the ensuing cases we note a systematic alteration such as we
have already observed in 5,3ff. The sudden drop from Shem’s 100 years to
the 35, 30,34,30,32,30, years respectively for the corresponding period in the
lives of the six subsequent patriarchs, seemed improbable. Consequently, s add
100 years in each case; so that, e. g., Arphaxad lives 135 instead of 35 years 25
before the birth of his successor; and so for the rest of the six names. In the case

of Arphaxad, Shelah, Peleg, Reu, Serug, au subtracts the 100 years from the
period following the birth of the successor, as & has done in §,3ff. Thus an
really corroborates Al in seven cases out of eight. The exception, Eber, may
therefore be set down to textual corruption. According to M, Eber lived for 430 30
years after the birth of Peleg; according to as, not 330, as analogy would suggest,
but 270. Now a glance at the corresponding numbers in M, from Shem to Nahor
inclusive, shows a progressive diminution in every case but this of Eber, the
numbers being §00; 403; 403 (6 330); 430; 209; 207; 200; 119. This fact at once
throws suspicion on Eber's number 430. 6A has 370, which is confirmed by a 35
270 as the original reading of Ml. How then, it may be asked, did the o'wbw
MY MRD PI M of M originate? Beyond doubt, in the /1w pwbeh paan of
the previous line (v. 16), to which a transcriber’s eye had wandered.

According to @A, the years of Arphaxad and Shelah’s second period were 430
and 330 respectively. Instead of the 30, Mau both give 3, which is possibly right, 40
as 3o occurs in each case in the previous line of the Hebrew (vv.12.14), and
might have been erroneously repeated in &'s Heb. MS.

®B gives tetpakécia wevrikovra for Shelah’s second period (v. 15). If we sup-
pose that tetpakdoia Tpidkovra was the original reading of 6, allowing for the error
just noticed, we shall see that the three lists are in relative agreement as regards the 45

first seven names: a (] an
SHEM 100 500 100 500 100 500
ARPHAXAD 35 403 135  403°* 135 303
SHELAH 30 403 130  403* 130 303
EBER 34 370 134 370 134 270 50
PELEG 30 209 130 209 130 109
REU 32 207 132 207 132 107

SERUG 30 200 130 200 130 100
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1893, p. 108; ¢f. Records of the Past, New Series i, 46; [see also op. cit. pp. 75,
col. ii, L. 2; 76, col. iii, 1. 9 and SCHRADER's KB iii, 2 (1892) pp. 21.23).

A . 6 Opex =71W, which agrees with the native Babylonian Urw4, Greek
*Opxoty, now Warka. [Cf, however, the Assyr. Arkd’itu, the Lady of Erech).

(13) A pvd, 6 Aoubiau=b"1d, 5
M D'pIp; aw DWW, in partial agreement with & Awepetien. 8 yaas. implies
DO,

Mo D'NODY; 6 Xacuwwiep =D™DD,

(14) 8 explains D™\BY by Cappadocians!

(17) M pwn=Assyr. Argd’a. But au pypi; 6 TV Apoukaiov. 10

(18) M® 1Ip3; un 11¥D3 (9,19) is due to reading nNDWD as singwlar.

(19) The bounds are specified in two directions, the limit in the one case being Gaza,
in the other Lesha. (WELLH. M or bwb). The words D'3%) ABW) b are an
interpolation. aw has a different statement: 3% I DML WL VPN 533 M
NRT o T e Yvan. Cf 15,18; Deut. 11,24, 1

(20) Al DI ; two MSS and aw ‘Y. So M, aw v. 31. But in v. § both have "33, while
6 has év Toig ¥0veav in all three places.

(21) 6 aderp la@ed ToD peiZovog; so the Heb. accents, against the fixed order of
the names of Noah'’s sons, ©iz. Shem, Ham, and Japheth. Had it been meant
that Shem was the younger brother (and so the youngest of the three) the natural 20
mode of speech in a clause relating to Shem would rather have been nb* ‘nn
PR, Japhetk's younger brother. Baut, in fact, the sole reason for the reference
to Shem'’s age in this place was to warn the reader against supposing that because
he is dealt with last, he was therefore the youngest; and to affirm the racial
superiority of the Bene Eber, from whom the Hebrews sprang. 25

(23) M3 vd; an RO (V. 30). 6 Mocox="Tep (v. 2); 1Chr. 1,17. Perhaps the original
was Jo0; ¢f. Jos. Ant. i, 6,4 Mnoavaior,

(24) 6 xal Appatad é'féwnoev tov Kawvap (var. Kawvav) xal Kawvap éyévwnoev tov
Xala xth. Cf. Luke 3,36. auS3TO3A agree with M ndw nr 15 Teopwy; but there
is no reason to regard the inserted name as an interpolation, while its omission 30
may be accounted for by a doubt about {3'p as a name belonging to the earlier
list, 5

(25) M 1'7‘ o 9; 6 EyevviiOnoav.

(26) M8 n; 6 lapad or lapedb=TY, §5,15. See SMITH's Dictionary of the Bible
s. v. JERAH and JOKTAN, 35

(27) M SR, an SR=6 AinA.

(28) M3 %W; au and 1 Chr. 1,22 %2'y. , 6.

(30) M kOD; 6A Macone, 6B Mavacoi=3 laaw. The last two forms imply rere
misread #e3p. The other differences depend on pointing.

(32) Maus DTNII; 6 xatd TG OV adTOV=0mIY. See on v. 20. 40
M ORY; 6 ORD, as v, 5.

M o rightly. aw prefixes “& (=6 vijoor) from v. §.

(1) Max DR "2N; 6 xal Quwvi pla wdowv — a paraphrase.

(3) nBW MR, Jet us burn them unto burning, i. e. thoroughly. The Heb. nzb 45
does duty for kiln-burnt bricks (Babylonian agwurr?#) as well as sun-dried ones
(Bab. Zibndti); ¢f. Ex. 1,14.

a WY, plene, to mark the e-vowel, and w'nb (Jeg. wownb), to mark the o. @ rightly
&opaktog=Bab. kupru; see the inscriptions of Nebuchadnezzar, passim.

(6) M BN infin. c. suff. 6 fipkavro="5nn is preferable. $ asif ven (Jer.18,11). 50
£ 0, an wor (corrupt). The impf. of omy, like that of %53 v. 7, is only found
here. The pointing 1), 1933, may possibly indicate the dialect of the original
source(?], but is quite as probably a mistake or a caprice. Cf. the ges/. 78D}, 9, 19.

8

Gen.
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g except in 44,12 which is elliptic (79> Jepay bnn a3 wonw, sal wenh &) —
(8) The use of the OT generally, where Ynit occurs some fifty times besides, is
against it. In 33 cases the construction is again Y cum infin.; in § (viz. Deut.
2,24.25.31 bis; Jos. 3,7; Hos. 8,10, probably), it is the bare infin.; in 3 cases
the term is construed with 3 (z7z. Deut. 16,9; Ez. 9,6; 2 Chr. 20,22); and in the
rest it is used absolutely; e. g. Num. 17,11.12; 2 Chr. 29,27; 1 Sam. 3,12 (¢ Gen.
44,12). In 1 Sam. 3,2 PR YONR W, which is usually rendered Ais eyes began
as dim ones (GES.?5 § 142,4; DRIVER, Sam., /. ¢)), and alleged as a parallel, it is
easier to point N1} infin. (¢f. Gen. 27,1; Zech. 11,17), with 6 fipEavTto Baplivesba,
bearing in mind the usual construction of Ynf, and the fact that M3 is not else-
where used of the eyes in OT (in Is. 33,1 "W is infin. Poel; ¢f. Hos. 10,2).
Moreover, And Noak bcgan as a husbandman would at least require R rather
than DBWA; of; 25,27 TN YR ... M, '

On the other hand, SCHUMANN's And Noah, the husbandman, began, and planted

a vineyard is objectionable: (a) because the expression Noak, the husbandman,
is without parallel in the whole book, and could only imply a distinction from
some other Noah who was not such; and (§) because, of all the OT instances
of Snn, Ezr. 3,8 is the only possib/e parallel for the construction degan and planted.
3 Il las. was weae and I coepitgue Noe agricola exercere terram show that
the want of a verb was felt in connection with bmW. It is simplest to restore
mwth, as in 10,8. The sense is that Noah was the first husbandman and vine-
planter, like S/Z/n Nung in China. To say that this would conflict with 4,2 is to
forget that the two stories are quite independent of each other. Cf. 4,26. —
May @R conceal ¥ Ww=Assyr. erZsk, to till? Cf. Aram. D™W cultor, MO cultura
[(=Assyr. errisu, errisittu, DEUITZSCH, Assyr. Handwérterbuck, p. 140b).

(21) M 757K, au HAR; a substitution of modern for ancient spelling (so 12,8; 13,3).
The n— suffix still occurs sporadically in OT, ¢. g. 49,11 4is. Its disappearance
in other cases is doubtless due to transcribers. It is regular on the Moabite
Stone (gth cent. B. C.).

(22) M 1M; 6 xal €EeABUV dvyyethev="10M R¥M. The term yin3 (,, 3) implies a prece-
ding ®¥v (39,12).

(26) # ow %k mm M. So all the Versions. We should expect Shem rather than
Shem’s god to be the object of the blessing. Ham — as an undutiful son —
is cursed in the person of Canaan, his son, and Japhet is virtually blessed; the
context, therefore, requires something similar in the case of Shem. BUDDE
accordingly has restored o@ M T3, 6B omits 6 6eds.

(29) M ™. Some MSS, .6 ¥, as usual.

(2) A 3¢n; but us PEW (nine MSS J21b), & Modox=Mdoxor (Herod.), Assyr. Musku
or Musku, all suggesting q¢d. So SCHRADER, KAT? 84 note, who thinks also
that the pointing %R is only a reminiscence of 7ubalcain, and that the Assyr.
Tabalu indicates 53n.

(4) M8 pM; some MSS, aw, 1 Chr. 1,7 91=06 ‘Pédiar (=11 in Ez. 27,15).

(5) As p™an & cannot include all the preceding names; and as, on the other hand,
the words o3 . ... on¥m are clearly of wider scope, and comprehend all
the Bene Japheth before enumerated, ILGEN was certainly right in restoring noa
nb* 13 to introduce 13 oNYWMI; the whole sentence forming the usual summary
after the manner of P; ¢/ vv. 20.31.

(8) A1 9%, an ™1 (P's word).

(9) An explanation of the term W3 (mighty one=sovercign, despof), which does not
well harmonize with v. 10.

(10) Babylon was not a comparatively modern Semitic foundation, but an old
Sumerian city, identical with Gudea's Gisigalla (PSBA, Nov.'92, p. 54; Jan.
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8 In view of 9,7, the pointing of 6, 337 1 . . . 1¥¥h, seems preferable to that of
WP ... .

(19) M pwin 5y wom 55 A Y3 wpt Y5, The term wpn, followed by wbm in a
different sense, is suspicious. am, omitting wpw1 %3, reads Puh3 in the second
place. So also 8. But 6 has: xal wdvra td xmivn xai wdv merewvdv xal wav
épmerdv Kvotpevov emt TG YAG="111 Ephy wow Y3 Awa 5 moma Y; and 8
also read nbnAT for w1, But 3BM agrees with M.

(20) Mur MY; 6 TP Oed.

(21) M ; 6 Kiprog 6 8ebg bis.

A8 Map3; 6 Bid Td Epra="3y3 (wrongly; <. 3,17).

(22) M Y; anp; & . Point W, and render unto all the days of earth (i. e. so long
as the earth lasts); as if in answer to the question “nw Ty, How long? Cf. also
the phrase m b1 7, and 2 K. 9,22, for the use of .

Mom ... PP ... PL 63T | the conjunction between the pairs.

9 (1) 6+ kal xatakupretoate adThg=nwam, 1,28,

(2) M ponn (Job 41,25 only); ax DIANR (35,5 only).

M 533, Two M and four au MSS as well as $6 %3; a correction due to mistak-
ing the idiom.
M3 WR; e YANY  have given ii=6 bdédwxa. Cf. 1,29,

(3) M % AR, 530 PR=6 T4 MdvTa.

(4) M W ODIY along cwith its life, i. e. ifs blood (a gloss). 6 &v afpati yuxfg; 3
ey wassay i7 whose life ifs blood is; neither indicating a different reading.

(5) Instead of # DOBT AR MY, aw has the simpler Bos A The R is strange, after
its use in v. 4, and may have originated in a dittography of n&. It is, however,
attested by 8 maswy wea (¢f. 34,22). A possible correction is A®y; ¢f. Deut. 15,17.
Perhaps we may say that J® implies that the verse is coordinate with v. 4, as
stating a further exception (¢/. the use of "3 ... ). The repetition of the par-
ticle is thus not really necessary to the sense.

M aN; oan R,

MG TDY; 4 D () omitted after preceding ).

M6 vk . Some MSS, an833F vmiy ¥R; but ¢f. 42,25.35; 15,10. The render-
ing of 6 implies: DIRT PD3 NR AR YNR VR TDY; a better balanced member
than that of M.

(6) M DA BY; 4G DI DY,

For piR3 (the reading of Mu8), @ strangely has avri 100 afuatog abrod. If
they read 013, they must have omitted 7. More probably they read w7 nR3
on account of kis blood; ¢f. 21,11.25. © and h are often confused.

Mus WY smpers. is attested by 33 factus est. 6 ¢noinca=>n"wy is probably a
correction.

(7) M 3 w; some MSS, 633 Wwn. — M 13IM; so Versions. ¥, NESTLE. Cf. 1,28,

(10) Some MSS, u638° manaan

(11) M6 Suap, 6+ Gdatog, 7 ¢ D', an old gloss in their MS as at 6,17. a Y200,
A nnwh; a nend, In v, 154w has WYY, or according to seven MSS nvnerd.
A ywi; 6 wdoav v Yijv.

(12) Man DVOR 0KM; 6 kal €imev Koplog & Bedg mpdg Nwe=n bt pyidx mm nowy;
¢f. v.8.17. 8 also+to Noak.
A 7N; ax TN as in v. 10, So again, vv. 15.16.

(15) M6 7°'n; aw DINK R VAN, as in v. 12. So 8, but not 6.

(19) M nowpY; 4 ORD,

{20) Mux® PBIRT BR M 5n; but this is doubtful Hebrew: (a) the use of Ym in
4,26; 6,1; 10,8; 11,6; 41,54 (E); 44,12; is against it. In these six places, five
of which belong to J, and establish his usage, the construction is b cum infin.,
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7 (16) ® xai &xhewdev Kiprog & Bedg Thv xiBwrtdv ¥Ewbev adrold. S agree with M.

The object of %30M would rather be nY¥1 than 73nAT; ¢f. 19,6.10; 2 K. 4,4.
(17) 6+ xail tesoepdxovra vixrag, as in v. I2.
(19) M wM; 6 erexdluyev=102M. So in v. 20.
M08 oown 3; 6 , 93; but of. Deut. 4,19; Dan. 9,12; Job 28,24;37,3: 41,3+ §
(20) 6A34-p¥123, as in v. 19. But &B and Syr. Hex. , T& Oynid (NESTLE), as
also SBM,
(22) 8 agrees with #; 6 paraphrases. (One cod. has év pwOwav adrod =1DRI;
and so Syr. Hex.).
(23) M mown; 6+ wdong=">. 1)

8 (1) 6+ xal wdvrtwy TV TeTavdy Kai wdvtwy TV épretdv. S+-and all the birds

only (, 8BM). Harmonistic additions.

(3) & nepy (19,4; 23,9; 47,2.21); an YPB (4,3; 6,13; 16,3; 41,1); v. 6.

(7) &+ 10D {delv €l xexdmaxev 1O Gdwp=o"diT Vopi MKYY (v. 8). Amd Tig TRc=Syp 15
Y1 appears to have fallen out. The omission of the motive for sending out
the bird is the more remarkable here, as it is specified afterwards in the case
of the dove. & felt this, and inserted the clause from v. 8, Itis better to change
the order of the verses, so that v. 7 should follow vv. 8.9. This arrangement has
the additional advantage of agreement with the Chaldean account, in which the 20
mission of the dove comes first. See HAUPT, Nimrodepos, p. 109, which may be
transcribed and translated thus:

Sibd fima ina kaSddi usesi-ma summatu umassir. Illik summaltu itdrd-ma man-
sazu ul ipdsi-ma issakra. Usesima sinfintu umasSir. Illik sinfintu itdrd-ma
mansazu wl ipd$it-ma issafgra. Usesi-ma dribi umassir. Illik dribi-ma garidra 25
Sa me imur-ma igrib-isihi itiri ul issakra="When the seventh day came, I
brought out the dove, and let it go. The dove went to and fro; found no resting-
place; and returned. I brought out a swallow, and let it go. The swallow went
to and fro; found no resting place; and returned. I brought out a raven, and let
it go. The raven went; saw the bottom of the the water (¢/. ,\ J" bottom of the 30
sea); made for it; waded about, croaking, returned not.”

The expression 1, v. 10, implies an interval of seven days betwen the mission
of the two birds. I therefore supply o' nyaw Smm at the beginning of the verse.

A 2w 1y x3M. But 6 xal ¢EeAOUvV ok YTEoTPEYeY; SO 3 yoe Jo (anw) atse

[a paronomasia]=23® ®% ¥ &3, That this is right appears not only from its 35
striking agreement with the Chaldean statement about the raven, but also from
the motive it supplies for the (second) mission of the dove, v. 10.

(8) If the order of the verses in 81 be preferred, D' nyaw YnM must be supplied
here instead of at v. 7.

M 0 is confirmed by Y9 v. 9, MINA o v. 10. 6 dmiow adbTod=1NRD 7 ¢. 40
after the raven. Cf. Ex. 14,19.

(12) M O™, . YmM, as in v. 10. A scribal error is more likely than such a variation
in the same formula. Cf. Jud. 3,25.

(13) 6+¢év 9 Zwh Tod0 Nwe=n3 *md, as in 7,11. There is nothing else for the
temporal datum to refer to. 45
M n1n; 6 Eéhamney (so in Is. 19,6 also), probably reading 1bn,

(15) M ondr; one MS mim; & Kiprog & eé. i

(16) M T3 JwRy; two MSS, S (but not 3BM), Copt. reversely, as in 7,7, and v. 18.
Yet @ has the former order both here and in v. 18.

(17) M 5; 68 S, 50
M w3 Y38, So w8; but 6, wrongly, xal wioa odpk.
Mopwt... w3 So as. But 3 mistook the idiom; ¢/, & 9,10.
A K°thib »y1n. The Q°ré ’¥'71 (¢ W3 v 5,9) appears to be a mere fancy.
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6 Nimrodepos 135,31), however, ¢u//ilsi does not mean provide it with a deck
(¢illu=53), but launck it, literally cause it to be immersed, from ¢aldlu=Geez
galdla (cf. pY3 1YY; see also DELITZSCH, /5.4640,53; NESTLE, Marg.x).—P.H.]

M nbynds nYon nvk SK; so as and 6 kal elg mAYUV GuvTeréoelg abTHV GvwOev.
There is evidently something wrong; for no satisfactory sense can be wrung out §
of the words, and we should expect some further direction about the W13. The
term 7R is suspicious. There is nothing corresponding to it here in the parallel
Chaldean account, and the cubit measures of the nnb and the B%p are not given;
why then that of the \18? Besides, W3 is presumably masc., and the suffix of
m%n most naturally refers to the 1an. Read Ay for MR, and all becomes 10
clear. Then we have b A2 S8, and for its (the Ark’s) whole length thou
shalt close it in (pointing Mb3n=nak53N; of. 1O, 23,6). For %, of. mwd, 13,17.
But the term nosb, 8,13, suggests the further correction myvon for M3R; and S
may be a corruption of %3, as in 30,40 and other places.

(17) M parn Sy o'p Savn. The antique 5avn is explained by the gloss . The two 15
following words are not part of the gloss, but depend on #31; so 6 émdyw Tév
xatakhuopudv Gdwp énl v yilv. Cf. 7,6 where & omits &'p, and 7,17.

The root of 5 is seen in the Babylonian nabd/u (PSBA, April ‘89, p. 197).
A nned; a MEdS=nNYY (8 ux MSS nnenb); of v. 13 Rnen.

(19) M w3 530 'nn Yom), e 3T Y20y A Yomy; and similarly 6, xai émé wdvrwv 20
v nplwv xal dwd mdong capxég, with some Heb. MSS. For mnn, see 8,17.

'n 53 is used 3,20; 8,21, but in a wider sense. That M is right with w3 5n
appears from 8,17. au® misunderstood the idiom. The addition in 6, xal &wo
wdvTwy TV xTVWv kal dmd mdvrwy TWv épmetwyv, is probably due to a
reviser. & according to Syr. Hex. xal &wé m. tv Onpiwv x. &wd 7. 1. kTNVIV 25
K. @. . T. 6apkés (NESTLE).

Al paw; 63 dlo, dbo. So also in v. 20. Cf. 7,9.

(20) M Mo won 520; aw AR Sy woY R Sopy; 6 kal awd mwdvrwy TV épmeTdv
TWv épwévrwy éml Thg YAg. NI PR is justified by 1,25; Hos. 2,20. But that
Y1) of .u63TI and some Heb. MSS is right, appears from the sense. @B is 30
here contrasted with other classes of animals, and does not include them as
in 9,3.

7 (1) M mm; 6 Kiplog 6 8eds. S bR (but SBM as M), See notes on 6,3.6. So
6, v.s. 35

(2) A ek BR. e TIPN D (=6 dpoev kal OfAV), both times; thus obliterating the
distinction between J's phrase and I’’s equivalent.
A or; w86 0w 0. Cf v.o.

(3) M 0); w3 DN The Y was perhaps omitted after preceding 3.

63 4 Won; | M, with which SBM agrees. 40
After n3p) 1 G+ kai dwd wdvrwy TWV TWeTEvWY TWV ui kabapdv dbo dlo
&poev kal ORAU=mAP3 10 DY@ DY KT WD RY R A YooY, aw3E agree with
AL; but the omission may be due to the homaoteleuton of this and the previous
clause.

(4) The interesting word ©p*1 (v. 23; Deut. 11,6 only), tkat whick stands up, is 45
erect, and so lrves, is an exact parallel to the very ancient Egyptian -Y- (anch) to
stand or rise up; living.

(8) A %; bS8 better Yom,

(9) M3 onbk. . Mi; so 60T rightly.

(11) Mw33 D» oy nyawn, 6 EBdOun xal eixddi=b"Em Npw3 (So also 63 at 8,4.). 50
c/ 8,14.

(13) #Mus BNAR; G pet adTol rightly. So $ (Urmia ed.); but SBM \gepas..

(15) M w3; ae WA Cf vv. 16,21
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on Nk, but 3 'n ny; in 9,18 M oM, but auw BN; in 10,1 #us DA, but some MSS
and 8 om.

(3) M mm; 646 0e6c=b"M5R, which probably stood in the Heb. text of 6, here
and in vv.5.8, as also in v. 12 where 6 has KOpiog 6 8e6g=11 BWOR. 5
Al P; 6 00 uh xatapeivyy skall not abide or continue. 3 waxe shall dwell=
M v 5,5;: o Gen. 23,4. A Heb. root 11 in such a sense is unknown; and M
is too remote from the ductus litterarum. Read therefore 1124, after Job 15,23
M3=peével, g 102,28 (=6 101,29); I=Z, dapével, Job 21,8. Cf also the me-
taphorical 23 ™, y s1,10. JHVH had originally dreathed into man's nostrils 10
breath of life, 2,7; ¢f. 6,17; 7,22. This divinae particula aurac was not hence-
forth to be constant or permanent in him.

We might also correct bW, after Jos. 10,12.13, where this root is parallel
to Y. SOCIN refers to Egyptian Arab. 51> didna, to keep doing a thing, S/ud.
und Krit., '94, p. 211; [GESENIUS-BUHL®?, p. 166> below]. 15
A w2 i oowd. 63803 read pwy, which is also the best attested punctuation
(see BAR's Genesis). 6 did 10 €ivar adrodg odpkag; so 80; 8 for that ke is flesh.
All the Versions omit to render by. The meaning might be supposed to be for
that ke, too, (like the other creatures) 7s flesh. But ‘W=2wR does not recur in
Genesis, except in the doubtful 5%, 49, 10, nor indeed in the Hexateuch. More- 20
over, the context shows that the writer intends to state not that man is by na-
ture mortal ("W3; Is. 31, 3), but that his life is to be cut short for his offenses. It
is better to point D)3, with GESENIUS and DILLMANN, and to regard b— as a
suffix. The rendering ¢krough their (mankind’s) erring is, however, unsatisfactory:
(a) because error is too mild a term both for the offense and the punishment 25
(see 1w, MW, y 119,67; Lev. §,18; Num. 15,29.31; Job 12,16); and () because
the plur. suffix must refer to the B¥I%R %33; otherwise there will be no connection
of thought between vv. 2.3. Read therefore o33 (Lev. 26,39)=cwing to their
guilt (\p confused with @, 3 with 3). ’

(4) M+1> “ink b); a marginal gloss, intended to remind the reader of the better 30
known pap *33 of later times.

A o5 v rightly. au Y1OM; but J does not use i,
M "oi; . D; S0 in 7,14,

(6) M mn; 6 b Bedg, as also in v. 7. The change was due to religious scruple. Simi-
larly, 135 5% a3spn, at the end of the verse, was rendered devon0n, owing to 35
reluctance to reproduce the strong anthropomorphism of the Hebrew ex-
pression,

(7) The inserted clause D'o®i1 ...... DB (/. 7,23) was added by R, to agree with
the sequel from P (vv. 11.12f). It interrupts the connection; for the plur.
suffix in bn%wy (many MSS and . D'R'WY) clearly refers to DN, 40

(9) A1 own, so &; w D'BMY. But p™13 may be an interpolation from J's account, 7,1.

(13) M yma nr ohymed 33M. OLSHAUSEN corrected Spp; but the part. nnwn is
found nowhere else with a suffix, and the writer's usual style suggests ohk n'ned
PORI AR of 9,11 (19,14, J). — rYp here suggests Qal in v. 11,

(14) #1713 v3p; 6 & EOMwv Tetparhvwy, apparently reading Y21 for b3, by inversion 45
and corruption of letters.

M ©3p. LAGARDE (Orientalia 2,95) suggested the repetition of the term, which
is supported by Philo (loculos loculos), as NESTLE reminds me.

(16) For the &mat Aey. ¥ 6 gives émouvdywv, misreading 93%. But there is no
reason to question the word. The context requires the sense of roof or deck (sec 50
the next clause); and gakr actually has this meaning in Arabic; see the
description of a Chinese junk in Ibn Batuta (Paris edition), iv, 93. [C/ HAurT
in SCHRADER's KAT? p. 69, 1. 8. In the Chaldean legend of the Flood (HAUPT,
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¢f. Gen. 17,1. a M1 1k; 6 olvog AAmaev (pointing Sniv="mn); I rightly isze
coepit=Sna #n. The statement Smit e is without parallel in Genesis, and the
context requires the sense ke (Enosh) was the first to call upon the Name of
JHVH; there being no previous temporal determination to which W might
refer. 5
For syt rather than m (5,29=o0l70g), see v. 21 and 10,8 (Mh 551 ).

5 (3) MwS nro; 6 daxéowa. For the first five and the seventh of the ten patriarchs,
viz. Adam, Seth, Enos, Kenan, Mahalaleel, and Enoch, the numbers of M and
. agree. @ subtracts 100 in each case from the years lived after the birth of 10
the successor, and adds them to the number of years lived previously; an arbi-
trary change made for the sake of symmetry. As to the sixth patriarch, Jared,

& agrees with M, as the actual numbers in his case already harmonized with
the altered numbers preceding it. s omits 100 years, no doubt accidentally.
In the tenth case, that of Noah, all three witnesses are at one. In the eighth 15
case, that of Methuselah, 8 and & agree, . differs; while in the ninth, that of
Lamech, all three disagree. Thus in eight cases out of ten we find agreement
which warrants preference of the M numbers; in the other two we must have
recourse to textual emendation.
M O™, The word 13, the object of the transitive verb (vv. 4°.28), and the ne- 20
cessary antecedent to which ww refers here as elsewhere, has fallen out of the
text before the similar letters 3.
A1 wHey w1, Some MSS ¥WpTY; many MSS, and Jewish citations wb33. 6
xatd ... xal katd ... Cf. 1,26, according to which we correct, although the
order is here reversed. 25
(4) M o oy v, read ', following . Cf. vv.7.10.13.16 &c. The ordinary MSS
and editions of 8 support the new reading; but the oldest known codex, vis.
Brit. Mus. Add. MSS 14425, dated A. D. 464 (see WRIGHT's Cataloguc), which
has been collated for the present work, here, as in many other instances, sup-
ports M. We cite this codex as 3BM, 30

(18) an , MW NNMY; an easy omission after the preceding MW, a transcriber’s eye
having passed unconsciously from the first to the second.

(22) ® ednpéotnoe d¢ Evwy Td Oed does not indicate a various reading, but is the
usual anti-anthropomorphic paraphrase of the Hebrew expression, recurring in
v.24; 6,9; 17,1; 24,40; 48,15; Yy 25,3; 34,17; 114,9. (Some MSS | vv.22.23) 35

(23) M ™; some MSS and au rightly ™, as in vv. 5.8.11.31.

(25) MY Doy oY DY) P3w. So @; but w MY bW YA, where bYW is a corrup-
tion of opY (confusion of Y| and w), and Mw nepY has been accidentally
omitted for the same reason as in v.18. This, of course, led to intentional
changes of the numbers in vv. 26.27. 40

(28) M onw; 6 dxTl=mpw, dittography of the following bhbe.

M oyem; 6 xal éEfxovra=b'wen, confusing 'y with @, as in other instances.

an. differs from M6 in all three numbers for Lamech; but the 595 years after the
birth of Noah (v. 30) are confirmed by the round number (600) of . Upon the
whole, it is clear that the three lists were originally one, and that Ml deserves 45
the preference. .

(29) & won; 6 davaraioe, of. Is. 14,3 dvanatoa=nIn; Ex. 23, 12 dvaradomtm=
my; Pr. 29,17 dvawadoer ge=7m3. m is nearer to M3 than to bm in sound;
and besides, the writer clearly meant to convey the idea of resz from toil
(Ex. 23,12). 50
M veydd; many MSS and as WWynH, which is attested also by 36 &nd tdhv
Epywv Hudv. The term is sing. (47,3). — M '8 10; 3 '8 O

(32) Some MSS and 83 on A,  Choice is hardly possible, for in 6,10 we have

s
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in Berossus and cuneiform sources. 7', written T, §,15, [¢/ Mandean ny=n't=
2", NOLD. MG §§ 5. 55; _guna9=p""] answers to the Babylonian Aawg, ap. Berossus,

i. e. Damu, Dawu (rather than Dumu), ‘son; cf. Zawg=USamas. In spite of 6,
the root may be seen in >,5, # came forth and grew up, said of plants and
trees; so that ™YW =shkoot, scion, soboles, like Ass. pirhu, Heb. n0n, "33, 5
A1 S¥inp Yenp, with a note on the second form " WA fke yod is superfluous;
pronouncing therefore %%, in spite of the preceding %Ny — a triumph of
absurdity. 9855, & Makehen), §,12, is more original than either of these forms;

as is shown by Berossus’ MeydAapog, a phonetic improvement of MekdAapog =
Amel-Aruru, ‘Arurw’s Man’ (HOMMEL). * and 5 are sometimes confused. 10
M Sxennp has been modified to rhyme with Sxvm. & Mabovoala, as in §,21
(=rbnp). Methusael, Marn of EI, is less original than Methuselah, Man of
Selak, where Selak is, perhaps, a modification of Bab. Sarrahu, a title of Sin,
the god of Ur Casdim whence Abraham migrated. Methuselah thus answers to
Auépyrvog = Amel-Sin, ‘Sin’s Man;" while Lamech seems to be an easy adap- 15
tation of Bab. Zamga, ‘the Servant’ (of Merodach), another title of Sin, syno-
nymous with Ubara, in the name Ubara- Tutu, ‘Vassal of Merodach,’ the *Qnidptng
(or rather 'Qudpng) of Berossus, and father of ={couBpog, the hero of the Flood,
who corresponds to the Hebrew Noah.

(20) M Y3); GA lwpel, 6B lwhnd (=lwpnd); of. S (1 Chr. 27, 30) and J.s\ (abil) or J.»T 20
(4bil) one skilled in the care of camels and sheep or goats, or perhaps rather the
Pheenician %" kegoat; cf. also 93n, the shepherd Abel, 4,2; whose name is evi-
demly related to Syr. flaw grex; B& pastor (see PAYNE SMITH).

A mpo Sk 3w~ ar. We supply ‘93, asin vv.21.22. For: mpo “onw, see 2 Chr.
14,15 (6V oxnvdg xthcewv). GA here: 6 mathp oixobvrwv &v oxnvaig xTnvoTpé- 25
Quwv (¢f. 46,32). For the plur, see oban 3", 25,27.

(21) M 53=6 louBa), doubtless connected with 531y, 53w 1. Each name is thus
significant of the art ascribed to its bearer. This does not prove its Hebrew
origin, as it may be a translation or adaptation of some foreign name. The
inventor of the harp and the (Pan’s) pipe is naturally the brother of the skepherd 30
Jabal

(22) M 1'p Yo, a strange mode of writing a Hebrew proper name. The Oriental or
‘Babylonian’ 'pY2¥n is more natural. & Oofe), not understanding the }p.
(Tw)balgain, as the name of the inventor of metallurgy, may be compared with
Balgin, Bilgi, the Sumerian Fire-god, whom an old hymn celebrates as melting 35
and refining gold, silver, bronze, and lead, but not iron which was of later use; .
and as the brother of the goddess Ningu-si or Nin-ka-si, in whom we may re-
cognize Tubalcain's sister Mop), Noghmat, & Noeua=np¥). NESTLE (Marginalien,

p. 10) cites Noguv wdAlovoa @wvf) obk év épydvy, from LAGARDE, and suggests

a root DY) with ¥,, thus confirming our conjecture. Cf. PSBA, May '94, where 40
it is shown that the Chinese FuA-Ai and his sister NVi-kwa (or Ni-<wa) are parallel
figures. It may be added that N#-£wa is said to have invented a kind of
harp.

A S nem wn % web. One of the two participles appears superfluous in
view of the strict parallelism of the other descriptions, vv.20.21. @BY kammerer, 45
6 b ogupoxdwog (¢f Is. 41,7) is probably an old gloss on @R which might
mean ploughman (Am. 9,13). ¥ah (1 K. 7,14 only) is used instead of the usual
vhn, ¥ which @ read here (xaAxedg=ehn, Is. §4,16; 2 Chr. 24,12), because of
the previous participles.

(23) M po¥; but wa¥=myo¥ (Is. 32,9; Jer. 9,19) is more likely. 50

(25) M . The aspirate fell out after y. — 63+ Mn before MR, e/ post + M. —

6 -+ Aéyouoa after Nw="0RY. — A RPN, . RPN,
(26) M Smn ¢; an attempt to soften the contradiction of P’s statement, Ex. 6,3;
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DT Nk oo 1Y 135 For b, ¢f. 2 Kings 10,24; 1 Sam. 22,7. Its likeness to
19¥™ may have caused its omission.

(1) MM nk 6 did ToD Beo0; an intentional substitution. S06,6.7. The meaning
of \nMp is not [ kave purchased or procured, which would require nip of the
source (17,27; 23,20; ¢f. Jos. 11,20); but 7 kave forged, formed, or wrought
(14,19; Pr. 8,22; Deut. 32,6; y 139,13). NK, therefore, is strictly along with, of
co-operation; or else &y kelp of, like the Greek gUv Bed. Awd=nR, 40,14.

(4) #3750y, intending the plur. So am y1a9Mw, with scriptio plena; and & and
TWv otedtwv abtwv. Cf.Lev.6,5; 8,26. The plur. is preferable, as the meaning
is the fat portions of the victims. Otherwise, we might refer to 133%n, Lev.
8,16.25.

6) M mm; @ Kbprog & Bedg=b"5r mir. So again, 6B and Syr. Hexapl. in vv.9.13.

(7) M y21 nxen nnpb on kY oty Nk 3w bR &7, which yields no adequate
sense. Cain is sullen, because his sacrifice is rejected. The Deity remonstrates
with a reminder that a sacrifice must be regular to be acceptable. In other
words, it is suggested that there was something wrong with Cain's sacrifice, and
he had no right to be angry at the normal consequence. This sense, which
agrees with the context and with ancient ideas far better than any which can
be wrested out of the doubtful Hebrew of M, is actually given by &: odx éddav
bpBWg Tpoceveykns SpBdg b ur diékng, fiuapreg; Rovxacov.

For nww (/eg. nwed), lo bring an offering, of. Ez. 20,31; for "mb="bekelv, fo divide
the victims, Gen. 18,10,

M npwn, 6 © anootpogn adtod, ¢f 3; sce on 3,16. The meaning is: tky
brother’s retlurn (i. e. recourse, deference, and submission) cwi// be to thee, and
thou will enjoy the natural authorily of the elder.

(8) an+mn % =6 biéhOwpev elc O mediov=S IAsaal. hs. The sequel ™
13 omv13 almost implies the added words. Cf. 27,5. BOTTCHER’s_correction
“ww™ for WRY in rendered improbable by Cain's question "3 iR "R (v. 9), as
by the immediate sequel.

M 5%, a common scribal error for %; 6 énl. Cf. Deut. 19,11.

(9) M R, ms MX; ¢f 18,9. The 1 has fallen out before 531

(10) After WM 6 4 6 0edg=n9, which might be a substitute for mvm, or else for
W% M as in 2,5.7.9.19.21; though the subject is unnecessary here: ¢f.
3,14.16.17. In 4,6.15 bis & has KOpiog & 8e6¢=Dn'OR mim for the simple and
probably original mm (so also B and Syr. Hex. in vv.9.13); but in 4,16 ToD
Beod for M. As the narrative is consecutive to 4,25, there seems no reason for
the sudden disappearance of the composite expression from the Hebrew text;
and & may therefore preserve the relatively older reading in 4,6.15; 5,29; and
similar instances.

M w1 plur. is more vivid and dramatic than the sizg. (w®; 9,4-6). The
outcry is loud; for 51 %p suggests multitude. The same applies to v. 11.

(15) Maun@OA 135, 63303 imply 19 #Y; but then * or bR 2 should follow.

(16) M T3, ans 1 defectively. & Nawd, with variants Naud, Natv, Nawva, Nand (NESTLE).
The context demands a local name; and the repeated 3 3 (vv. 12.14.) seems
intended as a play on the name of Cain’s country. M3, 3 yas, originally doubt-
less 1, will therefore be correct; and Na1d is simply due to reading Y as * (T3).
3 habitavit profugus in terra ad orientalem plagam Eden=11p NBIp 73 PR3 2M
is bad Hebrew and bad sense.

(17) M ow> (so only Jos. 19,47; ¢f: Jud. 18,29). Some MSS, bw3; so 63.

(18) M Ty; 6 Tdad (corr. Nupad). HOMMEL has shown (PSBA, March '93) that
the two lists of antediluvian patriarchs were originally identical, and that the
Hebrew names are either adaptations or translations of the Babylonian as found

Gen. 7
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(23) M WRD; ax RORD; S0 6.

(24) M vm. So EOX. But 633", NT, Philo+omawe.
a0 DD M =and there shall become of them twain; for n3wn cannot mean
a pair.

(1) 63+ wn after wRW.

(2) M yp v2O; @ awd wavrdg EVAov (v. 1); 3 implies pp 55 vww, which gives a
better rhythm.

(3) # yyn. an+mn, as the context demands, the tree being before them (v. 6).

(6) M3 5om%; 6 p/ur. But the point is that the Man also ate. The reading of

" an® was due to dittography of the following 1. — M Y5xw Apy Aewd D3 1AM, but

(7) M n%. Some Heb. MSS wuS36808* &c. read Yy (Job 30,4; Neh. 8,15). But
b is usually collective (Is. 1,30). Even in 8,11 au writes ‘9 ungrammatically.

(9) & Abap, mod €l; of 3. If this were original, the Hebrew would be n»'s pn
Man, where art thou? for Adam does not appear as a proper name until 4,25.

(16) M 5%; a8 5wy, as in v. 17.
an TO0YY; & Tdg AOwag gou; but the term (here, v. 17, and 5,29 only) is sing.
as in §,29.

A 90, as if from M3, dw. Aeyép., as GESEN.'? states, But am 1M, from ™3
(Hos. 9,11; Ru. 4,13) is preferable.

£ 23p3; an 1I8P3 rightly, as the term is repeated for the sake of emphasis. 33y,
moreover, is not used in the required sense elsewhere; while N33y recurs,
v.17; §,29. :

£ npwn. The word is only found besides in 4,7 and Cant. 7,11, The reference
of this suspicious term to pw= ¢Lw is unphilological. & # &wogtpopt) gov=
aWN; of. 8 aell thou skalt return. In Cant. / c. 6 has the similar f émo-
Tpoph adto0. The true reading of 2 Sam. 17,3 (as 2ke bride, %3, returns to her
husband) illustrates the meaning. The penalties of man and wife are parallel
(vv. 16.19): each is Zo return to the source of each, the woman to the man, the
man to the dust (see NESTLE, Marginalien, p. 6).

With this the old Babylonian ideogram E-GIA dride (Assyr. kalldts), strictly the
home-returning, strangely agrees; and ZIMMERN's supposition that the ideogram
is an artificial Semitic coinage disappears (Bussgsalmen, pp. 7, n.; 50). In Chinese
also f{ Awes ‘to return’ involves a contraction of the character & wife, and is
used of a woman’s marriage, and of returning to dust (bwes yu ¢'u), i. . dying.

(17) 8 o%; & T d¢ Adap. The sense and parallelism (¢f vv. 14.16) require o},
and to the Man.

M ay3 is confirmed by 8,21 curse the ground for marn's sake. Cf. also 1 Sam,
23,10 for this use of M2y3 (NESTLE).

(20) M DWT; but aw D, & Adap, as a proper name. The verse evidently refers us
back to v. 16. The man called his wife Chawwak, because she was to become
the mother of all living (ckay), according to the sentence of JHVH concerning
her. It does not immediately follow that verse, because the writer preferred to
give the triple judgment of God without interruption.

(21) M owb for Adam, inconsistently after oW, v.20. 6 @ Adap. The verse looks
original, naturally following on the Divine sentence, and preceding the expulsion,
We may, therefore, point R} for the Man.

(24) # o150 ne 1Y 3% DIpD PN, Something seems to be omitted. 19w, ke caused

to dwell, hardly suits in connection with the Cherubim and the Whirling Sword;
but we expect to be told where the Man dwelt after his expulsion from the
Garden, as in the case of Cain (4,16). We correct after 6 xal xatxigev adrov
dmévavt 100 wapadelgov Thg Tpuefic xal Etakev TA Xepoufiv=DTPD W DM
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further, as ® indicates P % v o 5930 pwn [n'n] Y331 mwman 5331 for the
close of the verse, like v. 26.

A oo N 6 xal wavrl tpmetd @ EpmovTy; of. v. 26.

A p 9 nR, without regimen, Some MSS and & ni, which hardly improves
matters. We supply ‘hn3, with EWALD; ¢/. 9,3.

£ yaen. w638, Book of Jubilees, Bereshith Rabbah: v, as the context requires.
Yo is not the same as v Y%, but means finisked, completed, as is clear from
v. 1. Logically, He finished His work on the seventh day cannot mean He did
nothing but rest and refresh Himself (Ex. 31,17) on the seventh day. Besides,
there is an intentional antithesis between “wwn b1'a and ‘yawn o3, Else why
not 13 n3e™ in the second clause (¢f. v. 3)?

M e So au8; but 6 adm | Bifhog yevéoews as at §,1; and so Philo.
As mn YR always refers to what follows, never to a preceding narrative, R
or some early transcriber may have substituted it here in place of P's mvi%n wo m;
perhaps objecting to the latter on account of its recurrence at 5,1. See NESTLE,
Marginalien, p. 4. Whether this formula originally stood also, or only, at the
head of c. 1, cannot now be determined. — A1 bR an3; perhaps originally br1as.

£ opYY PR, which recurs y 148,13 only. .63 reversely; ¢f. 14,19,

I (Job 36,27 only) is rendered mist by AV; of 80 w3y cloud, X &
vapor; and Job /. c. ® vepékn. Here 6 has T fountain, and so 33; A, ém-
BAuopés, a welling forth (of waters). We might think of the old Egyptian aad
‘dew;’” but there can be little doubt that the Assyrian ¢d%, ‘flow, tide, highwater,’
of the sea and rivers, and /di’x, ‘flooding for irrigation’ are nearer the mark. [Cf.
DEUTZSCH, Warterbuck, p. 125 below. — P. H.] The ultimate source of the
term, therefore, is the Sumerian DE, irrigation of a field; A-DE-A or EDEA, 7d. See
2 R 30,13.153b, The Arabic >‘?.‘, air (QAmfs), which is compared by GESEN.-
BUHL'?, has nothing to do with 1, for it seems to mean snaccessible height; and
R. LEvI's ‘Aramaic’ TR is simply taken from this passage of Gen.

A 5n; 0O, as M everywhere else (10,7.29; 25,18; 1 Sam. 15,7 &c.).
The i may be due to dittography of n.

A wn, o ®9Y; and so throughout the book. The supposed st fem. is con-
tradicted (2) by philology, (4) by the general use of the OT. The Pentateuch
itself is not quite uniform in the matter. In the older mode of writing — the so
called scriptio defectiva — w1 would be read #W1 or ™% according to the sense
(STADE). Hence we have to do, not with a genuine archaism, but with the con-
secration of a blunder or, at best, a caprice. [Cf. DRIVER's note on Levit. 1,13].
AW, anA-WD; of F optimum.

A neyr, 63 imply 7wy, harmonizing with 1,26. — The term Aelp, applied to
the woman, is remarkable, being used only of God elsewhere (yy 70,5; 115,9;
Deut. 33,264), and that with reference to warfare. It looks as if the woman
were made to be the man’s help in keeping the Garden against enemies. And
possibly the name Ckawwak (3,20) was connected in the original form of the
story with the Babylonian Aamd? or chawat, ‘help, support, aid in warfare.’ [Cf.
DELITZSCH, Handwoirterbuch, 2812 below).

a6 + 1y, with reference to v.7. au+n&, which is implied by the following
coordinate phrase.

A 7'nwbl; a marginal gloss which has crept into the text, where it is out of
construction.
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(20) M . 6 xal mdor Tolg metewvoic=my Y%, as symmetry demands. So 33. 50

M owhy, 6 7§ e Adap; but, just before, xal éxdhesev Adap. The three contrast-
ed expressions have the article, which would be required here also, even if the
sense were fiir einen Menschen, as KAUTZSCH-SOCIN render. Cf. 3,9.17.
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I (6) 2 '™, so 6; M at the end of v.7. The formal symmetry of the chapter justifies
the transposition; ¢/ vv. 9.11.15.24.30.

(8) &+ 3w *> DR RM after D'OY; ¢f. vv. 3.10.12.18.21.25. But the clause would
read better at the end of v. 7. Was it omitted by some scribe, who remembered
that o'ow was a title of God Himself? (¢f. Dan. 4,23; Luke 15,18; and the
common Rabbinical use). The Jews of Origen’s time were puzzled by the
omission (see Orig. ad Africanum 4); cf. LAGARDE, Ankiindigung eincr neuen
Ausgabe der griech. Ubersetzung des AT (1882).

(9) M oo, but 6 cuvaywyh=mpn, which is, in fact, implied by oo mpd (cum 10
artic.l), v.10. We retain Wp* and mpb, on the ground of Jer. 3,17; Ex. 7,19;
Lev. 11,36. A root Mp gather fogether is further attested by the mistaken use of
ouvdyw, ouvatwyy, & Jer. 8,15; 50,7; Zech. 9,12. See also on 37,35; 49, 10.

Atthe end of the verse 6 adds: xai ocuviix6n 16 Gdwp T VoxdTw TOO odpavod
elg Tag ouvaywydg adTdv, xal HEOn # Enpd=DbmMpp Sk DBER ANRD DWR WPY 15
T RV, Cf vv. 7.12.16.21.25. The term biMpD (sing. not plur., as ) looks
original; and the clause may have been omitted by some editor who sacrificed
symmetry -to his dislike of monotony. The additions of & are often mere har-
monistic interpolations; but sometimes they indicate a different Hebrew text, and
occasionally old glosses imbedded in that text. 20

(11) web dis; so 6; of v. 12; , M.

4 pp, but the sense requires py; so w6338, 3 Heb. MSS and v. 12. v follows
in M6, but seems needless; see v. 12. Vb y¥ only recurs y 148,9; ¢/ Eccl. 2,5.

(12) wem is suggested by v. 11, and the uniform style of the chapter. Moreover,
#3" Hif'il is rare in the sense required (Num. 17,24 ; Is.61,11; Hag.1,11; y 104,14); 25
and v. 24 is not quite parallel. M w3, and so the Versions (8 even in v. 11).

(20) 12 Y™, so 6, as required by analogy. , M.

(21) a DIDY plene; of. ® xata Yéwn abdtdv, I in species suas. See on 4,4.

(26) # NI, a6 prefix ), which is often omitted after a preceding Y or similar
letter (% 1). That '3, not '3 (some MSS; &), is right, appéars from §5,1.3; y 58,5; 30
Dan. 10,16, [3MpT may be an explanatory gloss on u8%¥3 — P. H.); ¢f v.27;
but see also §5,1.3.
mn, so 3; rightly, as the classification of the earth with animals is incongruous;

A
(28) noma, so 63; of. v. 26; , M. . 35
£ 7'M, 4 A, as grammar requires. Possibly corruption or revision has gone
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